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VISTO el Expediente N° 1-47-14639/10-9 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), Y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones Bio Analítica Argentina S.A.

solicita se autorice la inscripción en el Registro Productores y Productos de

Tecnología Médica (RPPTM) de esta Administración Nacional, de un nuevo

producto médico.

Que las actividades de elaboración y comercialización de productos

médicos se encuentran contempladas por la Ley 16463, el Decreto 9763/64, y

MERCOSUR/GMC/RES. N° 40/00, incorporada al ordenamiento jurídico nacional

por Disposición ANMAT NO2318/02 (TO 2004), y normas complementarias.

Que consta la evaluación técnica producida por el Departamento de

Registro.

Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección de

Tecnología Médica, en la que informa que el producto estudiado reúne los

requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, y que los

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración y el control

de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita.

Que los datos identificatorios característicos a ser transcriptos en los

proyectos de la Disposición Autorizante y del Certificado correspondiente, han

sido convalidados por las áreas técnicas precedentemente citadas.

Que se ha dado cumplimiento a los requisitos legales y formales que

contempla la normativa vigente en la materia.

Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTM del producto

médico objeto de la solicitud.

Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los Artículos

8°, inciso 11) y 10°, inciso i) del Decreto 1490/92 y por el Decreto 425/10.
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Por ello;

EL INTERVENTOR DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTICULO 1°- Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de

Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica del producto médico de marca

Olympus, nombre descriptivo Videoprocesador Ecoendoscópico y nombre técnico

Procesador de imágenes de video, para endoscopía, de acuerdo a lo solicitado,

por Bio Analítica Argentina S.A., con los Datos Identificatorios Característicos que

figuran como Anexo I de la presente Disposición y que forma parte integrante de

la misma.

ARTICULO 2° - Autorízanse los textos de los proyectos de rótulo/s y de

instrucciones de uso que obran a fojas 9 y 34 a 117 respectivamente, figurando

como Anexo Il de la presente Disposición y que forma parte integrante de la

misma.

ARTICULO 3° - Extiéndase, sobre la base de lo dispuesto en los Artículos

precedentes, el Certificado de Inscripción en el RPPTM, figurando como Anexo III

de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma

ARTICULO 4° - En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá figurar la

leyenda: Autorizado por la ANMAT, PM-1S39-32, con exclusión de toda otra

leyenda no contemplada en la normativa vigente.

ARTICULO 5°- La vigencia del Certificado mencionado en el Artículo 30 será por

cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo.

ARTICULO 6° - Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica al nuevo producto. Por Mesa de Entradas

notifíquese al interesado, haciéndole entrega de copia autenticada de la presente
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Disposición, conjuntamente con sus Anexos I, Il Y IlI. Gírese al Departamento de

Registro a los fines de confeccionar el legajo correspondiente. Cumplido,

archívese.

Expediente NO1-47-14639/10-9

DISPOSICIÓN N°~ ~429
Dr. OTTO A. ORSIN(';HFR
SU&.INTERVr;;:NTOR

A.lS.M.A.:I'.
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ANEXO I

DATOS IDENTIFICATORIOS CARACTERÍSTICOS del PRODUCTO MÉDICO

inscripto en el RPPTMmediante DISPOSICIÓN ANMAT NO ' .. ' ..2 9 .
Nombre descriptivo: Videoprocesador Ecoendoscópico

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 18-034 - Procesador de

imágenes de video, para endoscopía

Marca: Olympus.

Clase de Riesgo: Clase II

Indicación/es autorizada/s: Visualización y memorización en tiempo real de

imágenes ultrasónicas recogidas del tracto gastrointestinal, el conducto biliar, el

conducto pancreático y los órganos colindantes, las vías respiratorias superiores,

el árbol traqueobronquial, la vía urinaria y en los órganos reproductores

femeninos.

Modelos: EU-M60, EU-MA, EU-M30S, EU-C60, EU-ME-1

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

Nombre del fabricante: Olympus Medical Systems Corporation

Lugar de elaboración: 34-3 Hirai Hinode-Machi, Nishitama-Gun, Tokyo, Japón.

Expediente NO 1-47-14639/10-9

DISPOSICIÓN N0

Dr. ano A. ORSINGHFR
aUS-INTERVI£NTOR

.A.!'il.M:.A.~.
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ANEXO II

TEXTO DEL/LOS RÓTULO/S e INSTRUCCIONES DE USO AUTORIZADO/S del

PRODUCTO MÉDICO inscripto en el RPPTM

.............' ..4...2...9....
~-

mediante DISPOSICIÓN ANMAT NO
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ANEXO III

CERTIFICADO

Expediente NO: 1-47-14639/10-9

El Interventor de la Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y

Tecnología Médica (ANMAT) certifica que, mediante la Disposición N°

' ..' ...2....9 ' y de acuerdo a lo solicitado por Bio Analítica Argentina S.A., se

autorizó la inscripción en el Registro Nacional de Productores y Productos de

Tecnología Médica (RPPTM), de un nuevo producto con los siguientes datos

identificatorios característicos:

Nombre descriptivo: Videoprocesador Ecoendoscópico

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 18-034 - Procesador de

imágenes de video, para endoscopía

Marca: Olympus.

Clase de Riesgo: Clase II

Indicación/es autorizada/s: Visualización y memorización en tiempo real de

imágenes ultrasónicas recogidas del tracto gastrointestinal, el conducto biliar, el

conducto pancreático y los órganos colindantes, las vías respiratorias superiores,

el árbol traqueobronquial, la vía urinaria y en los órganos reproductores

femeninos.

Modelos: EU-M60, EU-MA, EU-M30S, EU-C60, EU-ME-1

Condición de expendio: Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

Nombre del fabricante: Olympus Medical Systems Corporation

Lugar de elaboración: 34-3 Hirai Hinode-Machi, Nishitama-Gun, Tokyo, Japón.

DISPOSICIÓN NO

Se extiende a Bio Analítica Ar~t1i'JtJÉ'~012 Certificado PM-1S39-32, en la

Ciudad de Buenos Aires, a , siendo su vigencia por cinco (5)

años a contar de la fecha de su emisión.

Dr. OTTO A. ORSINGHFR
SUS-INTERveNTOR

4.,N •.M.A.1'.



PROYECTO DE ROTULO
Anexo 111.8 - Disposición ANMAT N° 2318/02 (t.o. 2004)

VIDEOPROCESADOR ENDOSCOPICO
EU-M60
EU-MA
EU-M30S
EU-C60
EU-ME-1

El presente proyecto de rotulo es aplicable a todos los modelos de videoprocesador
endoscopio mencionados más arriba.

Fabricante: OLYMPUS MEDICAL SYSTEMS CORPORATION HINODE PLANT. 34-3,
Hirai Hinode -Machi, Nishitama-Gun, Tokio, Japon.

Importador: Bio Analitica Argentina S.A., Florida N° 835, 1° piso Of. 104 "A" Buenos Aires,
República Argentina.

VIDEOPROCESADOR ENDOSCOPICO

EU-C60

N° de serie:
Voltaje 220-240 V
Frecuencia 50/60 Hz
Corriente de entrada 0,3 A

• ANTES DE UTILIZAR EL PRODUCTO, LEER LAS INSTRUCCIONES DE USO.

ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES, CONTRA-INDICACIONES: VER INSTRUCCIONES
DE USO.
No coloque a unidad de ultrasonido en lugar expuesto a la luz solar, rayos -X,
radioactividad u ondas electromagnéticas fuertes.

Director Técnico: Farm. Fernando Passarelli - MN 12.696

Autorizado por la ANMAT PM-1539- 32

Venta exclusiva a profesionales e instituciones sanitarias.

810 ANALlTICAARGEt-,-r-n,!/\ ~".I,
C.U.I.T. 30-70753876-3

Bárba~~aKano
Vicepresidente



Instrucciones de uso
ANEXO 111 B - Disposición ANMAT N° 2318/02 (to 2004)

VIDEOPROCESADOR ENDOSCOPICO

EU-M60 - EU-MA - EU-M30S - EU-C60 - EU-ME-1

Las presentes instrucciones de uso son aplicables a todos los modelos de
videoprocesador endoscopio mencionados más arriba.

1.- Fabricante: OLYMPUS MEDICAL SYSTEMS CORPORATION HINODE PLANT.
34-3, Hirai Hinode -Machi, Nishitama-Gun, Tokio, Japon.

2.- Importador: Bio Analitica Argentina S.A., Florida N° 835, 1° piso Of. 104 "A",
Buenos Aires, Argentina.

3.- Información e Identificación del Producto:

VIDEOPROCESADOR ENDOSCOPICO
MODELOS
EU-M60
EU-MA
EU-M30S
EU-C60
EU-ME-1

3.1.- Componentes

Compruebe que todos los objetos contenidos en el embalaje se corresponden con los
componentes abajo indicados. Examine cada objeto para ver si presenta algún daño.
Si el sistema de ultrasonidos está dañado, si falta algún componente o si tiene alguna
duda, no use el sistema de ultrasonidos y póngase inmediatamen~ ontacto con
Olympus.

810 ANALlTICAARGENT'\IA S.A
C.U.I.T. 30-70753876-3

Bárbar~akano
Vicepresidente:¡



Microdestomiltador

Plantillas de funciones

No se utiliza la plantilla A con el EU-M2000.

Teclado
(MAJ-930)

Interruptor de pedal
(MAJ-679)

Siatema de ultrasonidos endoscópico
(EU-M60IEU-M2000)

Sistema de ultrasonidos endoscópico EU-M60

Dispositivos de
sujeción de pie

Hoja de muestra Cable de red

CableBNC
(MB-672)

Tapa del zócalo de
conexión redondo.

Tapa del zócalo de
conexión cuadrado.

D
Cable de control remoto
(MH-907)

Manual de instrucciones
(EU-M60iEU-M2000)

810 ANALlTICAARGENTll\jA S,I¡

e.u.IT. 30-70?538?f)-::

Acuerdo de licencia de Microsoft$
para el consumidor final



Componentes opcionales

Los componentes enumerados a continuación son piezas opcionales y pueden ser
adquiridas en Olympus.

Nombre del producto

Caja de control remoto S-VHS (MH-239)
Cable de conexión A EVIS-EUS (MH-870)
Cable de control remoto (MH-877)
Cable del monitor (MH-909)
Cable de control remoto (MH-911)
Cable de control remoto para la grabadora de vídeo (MH-989)
Cable de control remoto para la grabadora de vídeo (MH-992)
Cable S (MH-985)
Cable de entrada RGB (MAJ-685)
Cable RGB (MAJ-686)
Cable RGB (MAJ-883)
Adaptador SCV (MAJ-1165)
Cable del monitor (MAJ-846/921/970/971)
Adaptador para el monitor (MAJ-848)
Cable de conexión C EVIS-EUS (MAJ-907)
Cable de imagen EVIS-EUS (MAJ-1018)
Cable de imagen EVIS-EUS (MAJ-1019)
Cable de entrada RGB (MAJ-1020)
Cable de control remoto (MAJ-1 021 )
Cable de control remoto para el teclado EVIS-EUS (MAJ-1022)
Adaptador para la bandeja del teclado (MAJ-1 030)
Ajustador de estanterías (MAJ-1031)
3D UPGRADE KIT (MAJ-1330)
Cable del SCSI
Cable del Display (entrada para el conector SVGA)

810 ANALlTICAARGENT!NA SA
C.U.I.T. 30-70753876-3

Bá'ba~¿akano
Vicepresidente



Sistema de ultrasonidos endoscópico EU-MA

Teclado
(rvlAJ- 1280)

Microdestornillador

Centro de cndoscopia ultra-
sóniCa {EU.MAI

,:1

e ~::-_.=:MI ••••• ----- •••. -1- --~-- -- -.- -"

Interruptor de pedal
(MAJ679) .

Plantillas de Funciones

Tapa del Zocalo de
conexion Redondo

Cable de Conexion

Dispositivos de sujecion
de pie Hoja de muestra

1

Cable BNC (BM 672)

r
Cable de control remoto
(MH-901)

-LCJ&

D
Contrato de Licencia
Microsoft para usuario

Manual de Instrucciones

Bá'ba~ Na'ano
Vicepresidente

810 ANALlTICAARGENTINA S A
C.U.I.T. 30-70753876_3 ..



Equipo de diagnóstico endoscópico por imagen ultrasónica EU-M30S

Procesador de ultra:aonido3 para endoscopia
(EU-M30S)

Teclado (MAJ-6BO)

Tapi!ll del zócalo de conexión

-9DP"=-.===t4- ••...-- ....•rm::r;-
Cable de control remoto
(MH-907)

Interruptor de pedal
{MAJ-679)

tm
CableBNC
(MB-672)

Cable de red

CableRGB
(MAJ.686)

Manual de inatruccionea

Unidad de transmisión de la sonda (MAJ-682)

La unidad de transmisión de la sonda (MAJ-682) ha sido instalada en el
ultrasonidos para el funcionamiento de la sonda ultrasónica.

810 ANALlTICAARGENTINA S A
C.U.I.T. 30-70753876_3 .

~
~

Bárba . , .. .M. Suarez Nakano
Vicepresidente

.. 1 -
~
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Unidad de transmisión de la sonda
(MAJ-682)

Componentes opcionales

Los componentes opcionales enumerados a continuación pueden solicitarse a
Olympus.
Cable S (MH-985) El cable S sirve para conectar el procesador de ultrasonidos a la
grabadora de vídeo.

Cable de entrada RGB (MAJ-685)

El cable de entrada RGB sirve para conectar el procesador de ultrasonidos con el
sistema de TV OES.

Cable de entrada RGB (MAJ-697)
El cable de entrada RGB sirve para conectar el procesador de ultrasonidos a un
videoprocesador EVIS.

Cable de entrada RGB (MAJ-883)

El cable de entrada RGB sirve para conectar el
videoprocesador EVIS.

procesador de ultrasonidos a un

mrn
810 ANALlTICAARGEt-IT'r-JA S A

C.U.I.T 30-70753870-:4 ..



Sistema de ultrasonidos endoscópico compacto EU-C60

Sistema de ultrasonidos endOllcópico compacto
(EU-C60l

Cabl@BNC
iMB-617)

Cabl@remoto
(f;1H~01)

Cabl@de interruptO'f de pedal
(lMAJ-t040)

Interruptor de pedal (MAJ-679)

Cable remoto d@monitor
(MAJ-t042)

Adaptador de corriente an@rna
(MAJ-l039)

Cable de
alimenmc:iém

D
Hoja de notas

(~

o
M'anuilll de
instrucciones
(Manual' d@uso con
:un@ndoscopio,
ultrasónico)

o
Manual de
instrucciones
( Manual dE' uso con
un transductor
extrncorpóreo)

Hoja d@informac:ión

Componentes opcionales

Unidad de bandeja' Olympus MAJ-1073

810LaA~Rjdadde bandeja (MAJ-1073) se usa para instalar el siste
~eºªtr'~~~~~FgrtEf'(WM-30, WM-60, WM-N60, WM-D60, TC-

Bárba~akano
Vicepresidente



Transductores extracorpóreos

O SonoSite C60/5-2 MHz 60 - mm de matriz curva

o SonoSite ICT/7 -4 MHz 11 - mm intracavitario

o SonoSite C15/4-2 MHz 15 - mm de matriz micro-curva

o SonoSite L38/10-5 MHz 38 - mm de matriz lineal

810 ANALlTICAARGENT!NA SA
C.U.I.T 30-70753876-3

Bárba~a'ano
Vicepresider,rf:l
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Sistema de ultrasonidos endoscópico universal EU-ME1

Sistema de ultrasonidos
endoscópico universal
(EU-ME1)

Cable de alimentación

Teclado (MAJ-1710)

Fusible de repuesto
(MAJ-1709, 2 uds.)

Plantillas de funciones

Microdestomillador

Tapa para el zócalo
de conexión izq.

Tapa para el zócalo
de conexión der.

Manual de
instrucciones

Acuerdo de licencia
de Microsoft para el
consumidor final

810 ANALlTICAARGEf\iT!NA SA
C.U.I.T. 30-70753876-3

Bárbar~s~akano
Vicepresidente



Aaidero

\

\ 4. Conmutador de corriente

3. Zócalo de conexión Luzdel interruptor
redondo de corriente

5. Zócalo de conexión cuadrado

1. lntenuptor principal

3.2.- Nomenclatura y funciones
EU-M60

Panel frontal del sistema de ultrasonido Endoscópico

1. Interruptor principal: Accionando este interruptor puede encender y apagar el sistema de
ultrasonidos endoscópico. Si enciende el sistema de ultrasonidos endoscópico se iluminará la
luz del interruptor principal.

2. Luz del disco duro: Esta luz se ilumina cuando la unidad de disco duro está activa.

3. Zócalo de conexión redondo: A este zócalo de conexión son conectados el endoscopio
ultrasónico o la unidad de transmisión de la sonda (MH-240).

4. Conmutador de corriente: Se acciona este conmutador al conectar/desconectar el
endoscopio ultrasónico, el cable ultrasónico A (MAJ-953), el cable ultrasónico B (MAJ-954) o
la unidad de transmisión de la sonda (MAJ-935, MAJ-682 ó MH-240) a/de los zócalos de
conexión redondos o cuadrados, o al conectar/desconectar las sonda ultrasónica a/de la
unidad de transmisión de la sonda.

~\. ~
Bárbar~ ..M ,:,uare7 Nal<ano

VIcepreSIdente

Al accionar este conmutador, se desactiva el suministro de corriente hacia el endoscopio
ultrasónico o hacia la unidad de transmisión de la sonda conectados al zócalo de conexión, y
la luz del conmutador de corriente se apaga.

5. Zócalo de conexión cuadrado: A este zócalo de conexión son con~ endoscopio
ultrasónico (GF-UM160/GF-UM2000) o la unidad de transmisión e la sqr:ld~ {MAJ-682/MAJ-
935). 810 ANALlTICAARGENTI"lA, S.A. '""

C.U.LT. 30-7075387b~_'< . ;..-----. ...<:./'"
v Y' .,_\~\"

\-v?, ')\ '0- ~.r'r,,',...,<é.\.. ,,'J \ .• !:i.:.," •...('; ~ -" ,..•Ss" ...,\'S<r' .;.-' .'~r'" ~'>-':0:... .
\" ',' ..



Panel posterior del sistema de ultrasonidos Endoscópico

Rejilla
de ventilación

~~. Disyuntores

15. Entrada para la red de
corriente alterna

16. Entrada para el conector
"O.FILEOUT"

11. Entrada para el conector "O.FILE IN"

\¡ 12. Entrada para el
\ .. .conector "VTR IN"

\ \ 13. Entrada para el
1, \ conector "VTR OUT"

\

¡
¡17. Entrada para, el conector
! "COLOR OUT"

10. Entrada para el conector "B¡'W OUT"

16. Entrada para el conector "PRNl REMaTE"

\
1

8. Entrada para el conector -VTRl REMOTE-

9. Entrada plJra el conector -100 BASE-TI("
2. Entrada para el conector ~MONITOR IN"

\ 3. Entrada para el conector ~SVGA"

\ \ 4. ~~~~~~~~_::_I c_o_n_ec_t_or

\ \. \ \. 5. ~~~~~ ~'~r~~~~,;nector

\ \,\\:\='.r.~~-
'\ \7. Entrada para el

\ \ \ \ conector "FOOT SW"

,. Entrada para el onector ~MONITOR OUT'"

I t

23. Entrada para el conector f I /I!
"PRINTER2 IN" /

22. Entrada para el conector¡ / I
"PRINTER2 OUT" '

21. Entrada para el conector l. I
"VTR2 REMOTE"

20. Entrada para el conector 1/
"OPTION REMaTE" ,

19. Entrada para ecualización potencial /

•
1. Entrada para el conector "MONITOROUT": A través de esta entrada se transmite la
videoseñal al monitor.

2. Entrada para el conector "MONITOR IN": A través de esta entrada se recibe la
videoseñal del video procesador.

3. Entrada para el conector "SVGA": A través de esta entrada se transmite la videoseñal al
monitor SVGA.

4. Entrada para el conector "KEYBOARD": A través de esta entrada son transmitidos datos
desde el teclado (MAJ-930).

5. EntradaI0p~~,.~~I~~~,~~~¡~P.rFfL~.REMOTE":A través de esta e.otr-atf~nsmiten
señales de comumcacion del archiVOdigital. ~

~
e--i .....',.,J'

~~\\~\ \:"~"'~'r.""~)
Bárbar M. Suárez Nakano ,("lc.•...c~\) ...•

Vicepresidente .¡¡,~ •.•~~f' ...• i';",~,- t~,~.i~,...
"
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6. Entrada para el conector "PRINTER2 OUT": A través de esta entrada se transmiten
señales de comunicación a la impresora de vídeo.

7. Entrada para el conector "FOOT SW": A través de esta entrada se transmiten señales de
comunicación del interruptor de pedal (MAJ-679).

8. Entrada para el conector "VTR1 REMOTE": A través de esta entrada se transmiten
señales de comunicación a la grabadora de vídeo.
9. Entrada para el conector "100 BASE-TX": La entrada para el conector 100 BASE-TX
puede ser utilizada para una futura ampliación del sistema.
10. Entrada para el conector "B/W OUT": A través de esta entrada se transmite la señal de
vídeo a la impresora de vídeo monocromática.
11. Entrada para el conector "D.FILE IN": A través de esta entrada se recibe la señal de
vídeo para el sistema de memoria digital.e 12. Entrada para el conector "VTR IN": A través de esta entrada se recibe la señal de
vídeo-S desde el videoprocesador.
13. Entrada para el conector "VTR OUT": A través de esta entrada se transmite la señal de
vídeo-S a la grabadora de vídeo.
14. Disyuntores: Los disyuntores protegen el sistema de ultrasonidos endoscópico contra los
sobrevoltajes.
15. Entrada para el suministro de corriente alterna: A través de esta entrada es
suministrada corriente alterna.
16. Entrada para el conector "D.FILE OUT": A través de esta entrada se transmite la señal
de vídeo al sistema de memoria digital.
17. Entrada para el conector "COLOR OUT": A través de esta entrada se transmite la señal
de vídeo al monitor, a la impresora de vídeo y a la grabadora de vídeo.

18. Entrada para el conector "PRN1 REMOTE": A través de esta entrada se transmiten
señales de comunicación a la impresora de vídeo monocromática.
19. Entrada para ecualización potencial: Por razones de seguridad esta entrada ha sido
conectada a una barra colectora para la ecualización potencial de la instalación eléctrica.
20. Entrada para el conector "OPTION REMOTE": A través de esta entrada se transmiten
señales de comunicación a los equipos auxiliares.
21. Entrada para el conector "VTR2 REMOTE": A través de esta entrada se transmiten
señales de comunicación a la grabadora de vídeo.
22. Entrada para el conector "PRINTER 2 OUT": A través de esta entrada se transmite la
señal de vídeo a la impresora de vídeo.
23. Entrada para el conector "PRINTER 2 IN": A través de esta entrada se recibe la señal
de vídeo del videoprocesador.
24. Entrada para el conector "SCSI": Esta entrada sirve para conectar a un dispositivo de
almacenamiento externo. Esta conector es una hembra DSUB de 25 Pin~

~ ~
/?~
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Interruptor de pedal (MAJ-679)
I.DISPAIlO

3. Entrada para ~ conector

2. CONGELAClON

Como alternativa a los interruptores del teclado puede utilizar el interruptor de pedal
(MAJ-679) para el control de las funciones DISPARO y CONGELACION del sistema
de ultrasonidos endoscópico.

1. RELEASEIDISPARO: Accione el pedal para transmitir la imagen en la pantalla del monitor
a una impresora de vídeo conectada y al sistema de memoria digital.
2. FREEZE/CONGELACION: Accione este pedal para conmutar entre el modo de
congelación (FREEZE) y el modo en tiempo real (REAL-TIME).
3. CONECTOR: Conecte a la entrada para el conector "FOOT SW" situada en el panel
posterior del sistema de ultrasonidos endoscópico.

Panel posterior del teclado (MAJ-930)

ara el conector "EVIS"

2. Interruptorea"OIP"

1. Entrada para el conector "EVIS": A través de esta entrada son transmitidos datos del
video procesador. Aquí es donde se conecta el cable de control remoto para el teclado EVIS-
EUS (MAJ-1022) o el cable de conexión C EVIS-EUS (MAJ-907).

2. Interruptores "DIP": Los ajustes de estos interruptores varían dependiendo del tipo de
videoprocesador que haya sido conectado al sistema de ultrasonidos endoscópi

BIO ANALlTICAARGEt\lT!N/. b.k
C.U.I.T. 30-70753376-3
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EU-M30S
Panel frontal

Sección de sujeción

\
\

~---? \

OLYMPUS
EU-M30S

Off

1. Interruptor principal
\ 2. Zócalo de

conexión

1. Interruptor principal: El interruptor principal se enciende con luz verde si el procesador de
ultrasonidos ha sido conectado.
2. Zócalo de conexión: A este zócalo de conexión se conecta la unidad de transmisión de la
sonda (MAJ-682).

BID ANALlTICAARGEf\JTINIl,. S.A
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[Q
~ V \

8. Entrada para \_.r.•.coo potencia' \

6. ,Fusible automático

5. "Entrada para el
conector B/WOUT"

4. "Entrada para el
conector L1NEOUT'

3. "Entrada para el
conector RGB OUT"

/
1 Rejilla de ventilación

19 ....."Entr..ada para elL conector y/eour

10. "Entrada para el
conector FOOT SW'/

1. "Termina.1de
conexión del
SISTEMA"

2.... Entrada para el
conector RGB IN"

Panel posterior del EU-M30S

11. "Entrada para el conector
PRINTER REMOTE"

l'2. "~ •... el cOMc••..KEyBOARD ••

\
7. Entrada para la red de corrientealtema \

1. "Terminal de conexión del SISTEMA": El terminal de conexión del "SYSTEMA" ha sido
previsto para una ampliación del sistema.
2. "Entrada para el conector RGB IN": A través de esta entrada se transmiten videoseñales
RGB desde el sistema de TV OES o señales de imagen desde el EVIS.
3. "Entrada para el conector RGB OUT": A través de esta entrada se transmite la
videoseñal RGB para el monitor, la impresora de vídeo y la grabadora de vídeo. ~
4. "Entrada para el conector UNE OUT": A través de esta entra ~ trar-rSmite la
videoseñal para el monitor, la impresora de vídeo y la grabadora de . eo. /
5!OliEnitit:la,.Apár8'nel!A(tonector B/W OUT": A través de est entrada~4ansmite la
vide8s~'ñTaI38ir~7r~qmpfesora de vídeo monocromática. (..,.-,< •.';-.>:;.."\)"
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6. Fusible automático: Los fusibles automáticos protegen el procesador de ultrasonidos
contra golpes de corriente.
7. Entrada para la red de corriente alterna: A través de esta entrada se suministra corriente
alterna.
8. Entrada para ecualización potencial: Por razones de seguridad esta entrada ha sido
conectada a una barra colectora para la ecualización potencial de la instalación eléctrica.
9. "Entrada para el conector y/e OUT": A través de esta entrada se transmite la videoseñal
S para la grabadora de vídeo.
10. "Entrada para el conector FOOT SW": A través de esta entrada se transmiten señales
de comunicación al interruptor de pedal (MAJ-679).
11. "Entrada para el conector PRINTER REMOTE": A través de esta entrada se transmiten
señales de comunicación a la impresora de vídeo monocromática.
12. "Entrada para el conector KEYBOARD": A través de esta entrada se transmiten datos
desde el teclado (MAJ-680).

Teclado (MAJ-680)
A través del teclado (MAJ-680) puede controlarse el procesador de ultrasonidos.

14. lJ1terruptor Sl!I

I

17. InlerruplOf CLEAR

18. Interruptor lMAGE

20. "Te'claBde flecha

10. IníBruplor sensilivily
time control' (STC)

21. Interruptor RANGE

19. Interruptor MONITOR
22. InlelTUP10rImage

BQOII(SCRq

23. InlelTuptor lmage
direction (DIR)

4. IntBruplor COMMENT

\
\ \-:~=o

2. IntelTuptor Examinalion
eno (Ex. Ena)

3. InterruplOf palie nllO (lO)\

1. "Te'claCLS

8á,ba~.~.~a,ano~~:el~7~:~[et\

24. Int~lor IIMge
BfOANALlTICAARGErJTI~~f-::... " rotation(LR.}

C.U.I.T. 30-7075337R'I'\"25. nlerruptor RELEASE



1. Tecla ClS: Pulse la tecla "CLS" para borrar las líneas actuales en la introducción de datos.
2. Interruptor Examination end (Ex. END): Accione el interruptor "Ex. END" para borrar
todos los símbolos, caracteres y mediciones exceptuando el nombre del hospital.
3. Interruptor Patient ID (ID):Accione el interruptor"ID" para introducir los datos del paciente
4. Interruptor COMMEN:Accione el interruptor"COMMENT" para introducir comentarios en
la imagen endoscópica .
5. Interruptor DISPLAY: Accione el interruptor "DISPLAY" para seleccionar el modo de
visualización de la imagen en pantalla.
6. Tecla UNDO:Pulse la tecla "UNDO" para volver a memorizar datos que han sido borrados
erróneamente y para borrar la última introducción.
7. Tecla Return: Pulse la tecla "Return" para seleccionar una función en el menú, para
determinar un punto para la medición, realizar un salto de línea en un comentario etc ...
8. Interruptor GAIN: Accione el interruptor "GAIN" para ajustar la acentuación general de la
imagen endoscópica.
9. Interruptor Contrast (CONT):Accione el interruptor "CONT" para ajustar el contraste de la
imagen ultrasónica.
1O. Interruptor Sensitivity time control (STC):Accione el interruptor "STC" para acentuar la
imagen endoscópica a diferentes diámetros en la zona de la sonda ultrasónica.
11. Interruptor PRESET: Accione el interruptor"PRESET" para visualizar los menús
preajustados.
12. TrackBall: El trackball se gira para mover el cursor o los cursores marcadores sobre la
imagen endoscópica.
13. Interruptor Caliper: A través del interruptor "Caliper" se determinan los puntos para la
medición.
14. Interruptor Set: Accione el interruptor"Set" para seleccionar una función en el menú,
determinar un punto para la medición, para saltar una línea en un comentario etc.
15. Interruptor FREEZE:Accione el interruptor "FREEZE" para conmutar entre el modo de
CONGELACION y el modo de TIEMPO REAL.
16. Interruptor MENU:Accione el interruptor "MENU" para llamar los menús On--Screen.
17. Interruptor ClEAR: Accione el interruptor "CLEAR" para borrar datos (Comentarios,
mediciones y puntos).
18. Interruptor IMAGE:Accione el interruptor "IMAGE" para ajustar la imagen endoscópica.
19. Interruptor MONITOR:Accione el interruptor "MONITOR" para seleccionar la imagen
correspondiente.
20. Teclas de flecha: Pulse las teclas de flecha para seleccionar una función en el menú y
para girar o desplazar la imagen endoscópica.
21. Interruptor RANGE: Accione los interruptores "RANGE" para modificar la zona de
visualización de la imagen endoscópica.
22. Interruptor Image scroll (SCRl): Accione el interruptor "SCRL" para activar o desactivar
la función de desplazamiento de imagen.
23. Interruptor Image direction (DIR): Accione el interruptor "DIR" para modificar la
dirección visual de la visualización de una sección Sean.
24. Interruptor Image rotation (!.R.):Accione el interruptor "1.R." para activar o desactivar la
función de rotación de la imagen.
25. Interruptor RElEASE: Accione el interruptor ''RELEASE'' para transmitir la imagen del
monitor correspondiente a una impresora de vídeo monocromática.

BIO ANALlTICAARGENTI1\jA SA
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EU-C60

Panel superior

5. lámpara d@
señalización

4. lámpara d~ s@ñalización

1. Tapa basculant@

2. Zócalo

3. Pan~1d@control

1. Tapa basculante: Cierre la tapa basculante para proteger el sistema de ultrasonidos
contra el polvo o cualquier líquido.
2. Zócalo: El transductor extracorpóreo se conecta a este zócalo.
3. Panel de control: El panel de control contiene interruptores que se usan para controlar el
sistema de ultrasonidos.
4. Dispositivo de bloqueo: El dispositivo de bloqueo detecta si la tapa basculante está
abierta. Si la tapa basculante está abierta, el sistema de ultrasonidos no recibirá alimentación.
5. Lámpara de señalización: La lámpara de señalización se ilumina mientras el sistema de
ultrasonidos está encendido.

Panel lateral izquierdo

1. Interruptor de encendido

1. Interruptor de encendido: La lámpara de señalización situada en el panel superior se
ilumina cuando el sistema de ultrasonidos está encendido.

BIO ANALlTICAARGE1\rr;!\!/> :'5.A.
C.U.I.T 30-70753876-3
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Panel de control

12. Mando de"FAR"

10. Mando
de"GAIN"

11. Mando de"NEAR"

15. Dispositivo de
puntero

18. Botones de"OEPTH"

13. Mando
de"MEASURE"

14. Botón de"SELECT"

9. Tecla de"lntro"

8. Botones de" Menu select"
7. Botón de"ZOOM"

\.

lO.Bo'ón d•• RElEAS~
21. Conmutador de" BiCPD" \,

22. Conmutador de"USiEXT" \ 19. Botón de"FREEZE"'

e
o

1. Botón de"MENU ~Dr'

2. Botón"OPTlMIZE"

3. Tecla de"TEXT"

4. Mando
de"CONTRAST"

5. Tecla de"FUNCTION"

•. 1. Botón de"MENU (ID)": El botón de "MENU (ID)" se pulsa para introducir información del
• paciente, revisar imágenes guardadas, revisar informes del paciente y cambiar la

configuración del sistema.
Botón "OPTIMIZE": El botón de "OPTIMIZE" se pulsa para mostrar un menú para
seleccionar un ajuste de imagen de los tres ajustes de cada modo de imagen (modo 20 o
CPO), Desde este menú también se puede seleccionar la dirección de la imagen.
3. Tecla "TEXT": La tecla "TEXT" se pulsa para introducir texto o mostrar el marcador en la
imagen ultrasónica,
4. Mando "CONTRAST": El mando "CONTRAST" se usa para ajustar el contraste de la
imagen ultrasónica.
5. Tecla "FUNCTION": La tecla "FUNCTION" se pulsa con una tecla numérica para mostrar
una etiqueta asignada.
6. Botones "Menu select": Los botones "Menu select" se pulsan para introducir una
selección en un menú.
7. Botón "ZOOM": El botón "ZOOM" se pulsa para aumentar la imagen ultrasónica
multiplicándola por 2.
8. Teclas de "Flecha": Las teclas de"Flecha" se pulsan para mover el cursor de texto hacia
la izquierda o hacia la derecha.

BIDANALlTI~t\l~£;I~'\l~~~~I}~~o":La tecla de "Intro" se pulsa para intr~ducir el nomb~~ del. ~aciente, ID, etc.
C.U.I.T. :lO.7fMandp.3"GAIN": El mando "GAIN" se usa para ajustar la amphflcacIOJ.l~ral de la

imagen ultrasónica en el modo 20 y la amplificación de la señal Dopple el m?é:IoCPD.
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11. Mando "NEAR": El mando "NEAR" se usa para cambiar la amplificación de los ecos
superficiales.
12. Mando "FAR": El mando "FAR" se usa para cambiar la amplificación de ecos más
profundos.
13. Botón "MEASURE": El botón "MEASURE" se pulsa para mostras calibres de medición.
14. Botón "SELECT": El botón "SELECT" se pulsa para fijar un calibre de medición.
15. Dispositivo de puntero: El dispositivo de puntero se gira para mover el calibre en la
pantalla.
16. Botones "DEPTH": Los botones "DEPTH" se pulsan para ajustar la profundidad máxima
de la imagen mostrada.
17. Botones de "Cine review": Los botones de "Cine review" se pulsan para seleccionar una
imagen de entre una serie de imágenes.
18. Botón "SAVE": El botón "SAVE" se pulsa para guardar la imagen actual de pantalla en la
memoria de imágenes.
19. Botón "FREEZE": El botón "FREEZE" se pulsa para alternar entre el modo de imagen
fija (congelada, FREEZE) y el modo de tiempo real (REAL-TIME).
20. Botón "RELEASE": El botón "RELEASE" se pulsa para transferir la imagen de pantalla
actual a una impresora de vídeo.
21. Conmutador "B/CPD": El conmutador "B/CPD" se usa para alternar entre el modo 2D y
el modo Color Power Doppler (CPD).
22. Conmutador "US/EXT": El conmutador "US/EXT" se usa para seleccionar la imagen
mostrada entre la imagen ultrasónica y una imagen transmitida desde el equipo periférico.

Panel trasero del sistema de ultrasonidos EU-C60

1. Cone-ctor "VIDEO 11N"

\ 2. Cone-ctor "VIDEO2 IN"

\

3. COnl~ctor "EU.M FOOT SW CTRL"

\ 4. Cone-ctor "FOOT SW"

\

5. Cone-ctor para ecualización pote-ncial

6. Conector "EU-M PRINTER REMOTE"

7. Cone-ctor -PRINTER REMOTE"

8. Entrada de
corriente- continua

9. Conector "OEV REMOTE"'

1. Conector "VIDEO 1 IN": La señal de vídeo periférica se transmite a través de este
conector.
2. Conector "VIDEO 2 IN": La señal de vídeo periférica se transmite a través de este
conector. ~

B~¡jl~P¡l)f¡l~to.,l\R't~,;Myf~-OTSW CTRL": El cable del interruR e pedal MAJ-1040) se
coñeeta a1~sfe:01:fneclorcuando el sistema de ultrasonidos EU- 60 se u
ultrasonidos EU-M.

Bárbks¿N2_KElnO
Vicepresidenlb



4. Conector "FOOT SW": Las señales de comunicación del interruptor de pedal (MAJ-679)
se transmiten a través de este conector.
5. Conector para ecualización potencial: Por motivos de seguridad, este conector se
conecta a una barra colectora de ecualización potencial de la instalación eléctrica.
6. Conector "EU-M PRINTER REMOTE": Las señales de comunicaciones remotas de
impresora desde el sistema EU-M hasta la impresora de vídeo se transmiten a través de este
conector para usar la impresora de vídeo conjuntamente entre el sistema EU-C60 y el EU-M.
7. Conector "PRINTER REMOTE": Las señales de comunicación a la impresora de vídeo
monocromo o en color se transmiten a través de este conector.
8. Entrada de corriente continua: A través de esta entrada se suministra corriente continua
desde el adaptador de corriente alterna (MAJ-1039).
9. Conector "OEV REMOTE": Las señales de comunicación para el monitor (OEV142,
OEV143, OEV202, OEV203) se transmiten a través de este conector.
10. Conector "VIDEO 2 OUT": La señal de vídeo para el monitor, la impresora de vídeo o la
grabadora de vídeo se transmite a través de este conector.
11.Conector "VIDEO 1OUT": La señal de vídeo para el monitor, la impresora de vídeo o la
grabadora de vídeo se transmite a través de este conector.

EU-ME1

Panel frontal

4. Interruptor ACTIVE

5. Zócalo de
conexión der.

IndicadOl" luminoso ACTIVE

/
/
/
l

/
I

'\

•
3. Zócalo de conexión izq.

2. luz DISK

I
I

\\
\ \
\ \
\ J.r, 1:4

'-

1. Interruptor principal
\
\, Indicador de potencia
,! ¡

\ \
\ I

Asidero
\

\

\
\

\
\
\
\,,
\
1,

Q .. e-1
Bárba~ Suárez NaKano

VIcepresidente

1. Interruptor principal: Púlselo para encender (ON) o apagar (OFF) el sistema de
ultrasonidos.
Cuando se enciende el sistema de ultrasonidos, el indicador de potencia se ilumina.
2. Luz DISK: Indica el estado de la memoria interna. Este indicador luminoso se enciende
cuando el controlador del disco duro está activo (acceso desde el host, o cuando actividad en
el sistema de ultrasonidos).
3. Zócalo de conexión izq.: Los cables de ultrasonidos, la unidad de accionamiento de
sonda o el adaptador RS están conectados a este zócalo de conexión.
~omterH,Ip'~orAC~!y'E: Cuando ~onec~e o desconecte el endoscopio ujt.fi onico, los les
de li!t1.~~.¿~J~~~~~~!~ad,",de accionamiento de sonda o el adaptad r RS al I d ocalo de

.~ . , ".,,:u-J
• c,:FJ'"V-,".l
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conexión izq. o der., o para conectar I desconectar la sonda ultrasónica a I de la unidad de
accionamiento de sonda, para que la alimentación suministrada al endoscopio de
ultrasonidos conectado o a la unidad de accionamiento de sonda se corte y el indicador
luminoso "Active" se apague. Si el indicador de potencia no está iluminado, el indicador
luminoso "Active" no se encenderá.
5. Zócalo de conexión der.: Endoscopios ultrasónicos de exploración electrónica, o cables
de ultrasonidos, están conectados a este zócalo.

Panel trasero

2. Terminal O.fILE

9. Terminal
COLOR OUT

/

I 11. Entrada para el

I suministro de
corriente alterna

12. Terminal
equipotencial

13. Terminal VTR OUT

7. Terminal BJWOUT
\

\ \ 8. Terminal FOOT SW

_5_.1i-:-~-Te-i:m_al_i:-.:m-VT-R-~ \ \~,\ \\
\ \ \

4. Terminal PRN1

3. Terminal OPTION

1. Terminal STORAGE

@

@

20. Terminal
OIGITAlOUT

o

14. Terminal \/TR IN

15. Terminal PRINTER OUTI
I
!

19. Terminal KEYBOARD

18. Terminal MONITOR IN

BID A1lA ¡rffiPi!<1! ~1Q.Nll;<?ftPJ.Jl;
C.U.I.T' 30~'7'67-538'76'-'3'~'.I,



1. Terminal STORAGE: Para la conexión a un dispositivo de almacenamiento recomendado
Olympus, mediante USB.
2. Terminal D.FILE: Para la conexión al sistema de archivo de imágenes, o al
videoprocesador. Establece comunicación con el sistema de archivo de imágenes, o el
videoprocesador.
3. Terminal OPTION: Para la conexión al sistema de archivo de imágenes, o al
videoprocesador. Establece comunicación con el sistema de archivo de imágenes, o el
videoprocesador.
4. Terminal PRN1: Para la conexión a la impresora de vídeo monocromática. Establece la
comunicación con la impresora de vídeo monocromática.
5. Terminal PRN2: Para la conexión a la impresora de vídeo a color. Establece la
comunicación con la impresora de vídeo a color.
6. Terminal VTR: Para la conexión al VCR. Establece comunicación con el VCR.
7. Terminal B/W OUT: Para la conexión a la impresora de vídeo monocromática. Las señales
de vídeo se envían a la impresora de vídeo monocromática.
8. Terminal FOOT SW: Para la conexión al interruptor de pie.
9. Terminal COLOR OUT: Para la conexión al monitor o la impresora. Las señales de vídeo
se envían al monitor o la impresora.
10.Caja de fusibles: Almacena los fusibles que protegen el instrumento de sobrecargas
eléctricas.
11. Entrada para el suministro de corriente alterna: Para la conexión del cable de
alimentación suministrado para alimentar la corriente CA a través de esta entrada.
12. Terminal equipotencial: Este terminal está conectado a un terminal equipotencial del
otro equipo conectado a este instrumento. El potencial eléctrico de este equipo está
ecualizado.
13. Terminal VTR OUT: Para la conexión al VCR. Las señales de vídeo se envían a VCR.
14. Terminal VTR IN: Para la conexión al videoprocesador. A través de esta entrada se
recibe la señal de vídeo del videoprocesador.
15. Terminal PRINTER OUT: Para la conexión a la impresora. Las señales de vídeo se
envían a la impresora.
16. Terminal PRINTER IN: Para la conexión al videoprocesador. A través de esta entrada se
recibe la señal de vídeo del videoprocesador.
17. Terminal MONITOR OUT: Para la conexión al monitor. Las señales de vídeo se envían al
monitor.
18. Terminal MONITOR IN: Para la conexión al video procesador. A través de esta entrada se
recibe la señal de vídeo del videoprocesador.
19. Terminal KEYBOARD: Para la conexión al teclado.
20. Terminal DIGITAL OUT: Para la conexión a un videograbador digital recomendado
Olympus-, usando un cable IEEE1394

810 ANALlTICAARGENTINA S.A
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Teclado

9. Teda EXAM END (fin de la
exploración)

1. Tecla ID INPUT

\\ 17. Tecla FREO.
(frecuencia)

18. Tecla SCRL
(desplazamiento
de imagen)

19. Tecla I.R. (rotadón
de imagen)

12. Teclas GAIN

\

13. Teclas CONT (contraste)

\

\

14. Teclas OEPTH!RANGE
(gama + y gama -)

\ 15. Tecla FREEZE

\

\ (congelar)

\ 1\ 1ú. Teclas CINE
REVIEW

\

10. Tecla VCRfPRINTER

11. Panel táctil LCD

27. Tecla B

26. Tecla COLOR

\ \ \21. Tecla CURSOR

1 \ 22. Tecla SET

\ \

23. Teclas MEAS. (cursor
l marcador de medición) '\

\ \ 24. Tecla COMMENT

\ 25. Tecla ClR COM'NT (borrar comentario)

\ \ 1

\~
\ \\

29. Tecla USlEVIS \ 1

28, Tecla POWER \ \

30. Tecla PinP

31..Tecla OPTlON

33. Tecla RELEAS\ \
(disparol \ \ í

\
32. Tecla SAVE \ I

t
1\. I 2. Tecla SYSTEM SETUP

\

3. Tecla DATABASE
\\ 4. Tecla REMOVE DATA

\ \ \ 5. Tecla CONNECTOR, , \'

\. \ \', .' 6. Tecla 201'30
I \ '\ \ ~-----

tI '\ 1" '.. \, \I 7. Tecla IMAGE SIZE
I \ \ \
\ , . \ \ \\'\\~.' Tecla MOVE DATA

\\ \ '\ \\ \ \ \

,e

1. Tecla ID INPUT: Pulse para visualizar la pantalla de datos de los pacientes e introducir
datos.

B'2:!~9i,al~~~~[-E~T~,E.:t-4f:P.resione para visua,lizar la pantalla de configuración del siste a y
conflguraroras7(tíHck)nes del sIstema de ultrasonido,
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3. Tecla DATABASE: Pulse para visualizar el menú de base de datos y gestionar los datos
almacenados en la memoria interna del sistema de ultrasonidos.
4. Tecla REMOVE DATA: Pulse para borrar o volver a visualizar los caracteres del monitor
paso a paso.
5. Tecla CONNECTOR: Pulse para conmutar entre el zócalo de conexión izq. y el der.
6. Tecla 2D/3D: Pulse para conmutar entre el modo de exploración 20 y el modo de
exploración 30.
7. Tecla IMAGE SIZE: Pulse para cambiar el tamaño del área de imagen en el monitor.
8. Tecla MOVE DATA: Pulse para visualizar la pantalla Mover datos.
9. Tecla EXAM END (fin de la exploración): Pulse para borrar todos los datos de paciente,
comentarios, mediciones y "marcas" y para finalizar la exploración.
10. Tecla VCRlPRINTE: Pulse para usar las teclas alfabéticas del teclado para controlar el
dispositivo VCR I impresora. Cuando el indicador luminoso LEO de esta tecla esté apagado,
podrá usar las teclas alfabéticas para introducir texto.
Cuando el indicador luminoso LEO de esta tecla esté iluminado, las teclas alfabéticas
controlan el dispositivo VCR I impresora.
11. Panel táctil lCD: Muestra el menú. Use este panel tocando los botones directamente.
12. Teclas GAIN: Presione para ajustar la amplificación general de la imagen endoscópica.
13. Teclas CONT (contraste): Presione para ajustar el contraste de la imagen endoscópica.
14. Teclas DEPTH/RANGE (gama + y gama -): Pulse para modificar la zona de indicación
(aumento) para la imagen ultrasónica.
15. Tecla FREEZE (congelar): Pulse para congelar la imagen ultrasónica en vivo. Pulse de
nuevo la tecla para recuperar la imagen en vivo.
16. Teclas CINE REVIEW: Pulse para visualizar una de las imágenes múltiples que han sido
memorizadas de forma ascendente, desde la más actual a la más antigua.
17. Tecla FREQ. (frecuencia): Pulse para modificar la frecuencia del endoscopio ultrasónico
conectado.
18. Tecla SCRL. (desplazamiento de imagen): Pulse para activar I desactivar la función de
desplazamiento de imagen.
19. Tecla !.R. (rotación de imagen): Pulse para activar I desactivar la función de rotación de
imagen.
20. TrackBall: Se usa para girar o desplazar la imagen ultrasónica o para mover las marcas
de cursor en el monitor.
21. Tecla CURSOR: Pulse para visualizar una marca de flecha (cursor) en la imagen
ultrasónica.
22. Tecla SET: Pulse para seleccionar un elemento del menú, determinar una marca para
una medición. Pulse también para conmutar entre ajuste de posición de ROl y ajuste de
tamaño de ROl durante los ajustes con el trackball o las teclas de flecha en modo (Ooppler)
de flujo.
23. Teclas MEAS. (cursor marcador de medición): Pulse para fijar las marcas para las
mediciones.
24. Tecla COMMENT: Pulse para introducir un comentario para la imagen ultrasónica.
25. Tecla ClR COM'NT (borrar comentario): Pulse para borrar todos los comentarios y salir
del modo de entrada de comentarios.
26. Tecla COLOR: Pulse para visualizar la imagen en modo de flujo de color. ~
27. Tecla B: Pulse para visualizar la imagen en modo B.
28. Tecla POWER: Pulse para visualizar la imagen en modo de flujo de potencia.
29. Tecla US/EVIS: Pulse para conmutar entre la imagen ultrasónica y la imagen
endoscópica en el monitor. Pulse para seleccionar el funcionamiento del teclado del sistema
de ultrasonidos o del videoprocesador.

BlcBO~IPli.ecl:a\R{in~NHulse..para visualizar conjuntamente una imagen ultr
pro~eaenle?Cfél?V'icH~oprocesadorconectado en el monitor.
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31. Tecla OPTION: Pulse para activar la función determinada para la tecla Option en el menú
Configuración del sistema (por defecto: Revisión cine).
32. Tecla SAVE: Pulse para guardar la imagen ultrasónica en el sistema de ultrasonidos.
33. Tecla RElEASE (disparo): Pulse para grabar la imagen en la impresora o en el sistema
de archivo de imágenes.

Panel trasero del teclado

2. Terminal EVlS2

J. Interruptofes OIP

4. Interruptof de brillo LeO

1. Terminal EVIS1: Conecte el videoprocesador usando el cable de conexión EVIS-EUS E.
2. Terminal EVIS2: Conecte el videoprocesador usando el cable remoto del teclado EVIS-
EUS o el cable de conexión EVIS-EUS D.
3. Interruptores OIP: Los ajustes de estos interruptores varían dependiendo del tipo de
videoprocesador que haya sido conectado al sistema de ultrasonidos endoscópico.
4. Interruptor de brillo leO: Ajuste del brillo del panel táctil LCD en el teclado.

4.- Condiciones de almacenamiento y Transporte

Entorno de
transporte y al-
macenamiento

Entorno de
funciona-
miento

Temperatura ambiente

Humedad relativa del
aire

Presión atmosférica

Temperatura ambiente

Humedad relativa del
aire

Presión atmosférica

de -25 a +10QC (de -13 a +158°F)

10-90%

700 - 1060hPa

10-40°C (50-104°F)

30 - 85% (sin condensación)

700 - 1060hPa

(0,7 - 1i,1 kgfJcm2)

4.1.- Almacenamiento

PRECAUCiÓN

El lugar de almacenaje debe estar limpio, seco y bien aireado, así como disponer de una
temperatura ambiente.

No almacene el sistema de ultrasonidos endoscópico en un lugar en el q~uesto a
radiación solar directa, a altas temperaturas, a una humedad del..,airédema~do alta o a

810 ~¡0$TiXAEiSto:rpuede;J:epresentar un riesgo de infección o pr cir daños--en el sistema de
'C't,{j .11 30d,707S"l8..:l6.."l • ' r
U rasonl os 'enuciscoplCO, .._'r-.~~'j-
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1.Apague el sistema de ultrasonidos endoscópico y desconecte el cable de red.

2. Desconecte todos los equipos auxiliares conectados al sistema de ultrasonidos
endoscópico.

3. Coloque los tapones para los zócalos de conexión sobre los zócalos situados en el panel
frontal del sistema de ultrasonidos endoscópico.

4. Almacene el aparato a temperatura ambiente en posición horizontal en un lugar limpio,
seco y estable.

NOTA

La vida útil de la pila de reserva de la memoria es de aprox. 5 años bajo condiciones de uso
normales. Por favor, póngase en contacto con Olympus para la compra de una pila de
repuesto.

5.- Instalación

5.1.- Instalación sobre el Carro

Olympus recomienda el uso de alguno de los siguientes carros para el sistema de
ultrasonidos: WM-30, WM-60, WM-N60, WM-D60, TC-P2, TC-EU.

1. Coloque el Carro sobre una superficie plana. Bloquee las ruedas presionando hacia
abajo el freno de estacionamiento.

Frenode Desbloqueador
estacionamiento del freno

2. Instale la bandeja en el carro según se indica en el manual de instrucciones del
carro.

3. Coloque la fuente de luz y el videoprocesador sobre la bandeja del trolley según se
indica en sus manuales de instrucciones correspondientes.

4. Utilice la hoja de prueba como plantilla sobre la bandeja del trolley y posicione los
dispositivos de sujeción de pie en las cuatro esquinas.

5. Retire el papel de la parte posterior de los dispositivos de ~de pie e
instálelos con cuidado. ~ ,/,...

BIO ANALlT1CAARGENTINA S.A /~ ro,
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_Hoja de muestra

-

Dispositivo de
sujeción de pie

le

6. Una vez que haya posicionado los dispositivos de sujeción de pie presiónelos con
firmeza.

7. Instale el sistema de ultrasonidos endoscópico sobre la bandeja del carro de tal
manera que los pies reposen de forma segura sobre los dispositivos de sujeción de
pie.

Sistema de ultrasonidos
endoscópico (EU.;M60lEU-M2000)

5.2.-lnstalación del sistema de ultrasonidos endoscópico con un sistema EVIS

es idéntica a la

Instalación de la plantilla de funciones (hoja magnética)

El sistema de ultrasonidos endoscópico y los videoprocesadores enumerados a
continuación son controlados a través del teclado.

CV-160, CV-140, CV-100

CV-260, CV-240, CV-200

La distribución de las teclas de función del videoprocesador
distribución del teclado original EVIS.

6.- Cone~ÓnI\L1TICAARGENTINASA
C.U.I.T. 30-70753876-3

ADVERTENCIA

1. Fije la plantilla de funciones al teclado. La plantilla de funciones varía dependiendo
del videoprocesador que haya sido conectado.

2. Ajuste el interruptor "DIP" situado en el panel posterior del teclado mediante el
microdestornillador correspondientemente con el tipo de videoprocesador que haya
sido conectado. La introducción de caracteres y las funciones de I disponibles
en el teclado del videoprocesador pueden también ser realiza a t¡: vés del teclado
del Sistema de ultrasonido.



Lea este capítulo detenidamente antes de cada utilización del sistema. Si el sistema
no ha sido conectado correctamente antes de cada utilización podrían producirse
daños en el sistema, lesiones al paciente o al usuario y/o producirse un incendio.

Si utiliza equipos auxiliares no médicos conecte los cables de red correspondientes a
una toma de corriente a través de un transformador de aislamiento. De lo contrario,
podría producirse una descarga eléctrica, quemaduras y/o un incendio.

PRECAUCiÓN

Apague todos los componentes del sistema antes de conectarlos. De lo contrario,
podrían producirse daños en el sistema.

Utilice los cables adecuados. De lo contrario, podrían producirse daños en el sistema
o un fallo en el funcionamiento del mismo.

No doble, tuerza, aplaste o tire de los cables de forma brusca.

Mientras realiza la conexión de cables debe sujetar el sistema de ultrasonidos
endoscópico firmemente de tal manera que no pueda moverse.

Prepare el sistema de ultrasonidos endoscópico y los componentes compatibles antes
de cada utilización consultando para ello los manuales de instrucciones de cada
componente del sistema. Instale y conecte los componentes según se describe a
continuación.

6.1.- Conexión del interruptor de pedal y del teclado

1. Conecte el cable del interruptor de pedal a la entrada para el conector "FOOT SW"
del sistema de ultrasonidos endoscópico.

2. Conecte el cable del teclado a la entrada para el conector "KEYBOARD" del
sistema de ultrasonidos endoscópico.

PRECAUCiÓN
El interruptor de pedal no es ningún producto estéril. El interruptor de pedal no puede
ser esterilizado o reprocesado de cualquier otro modo.

No sujete el interruptor de pedal por el cable.

Utilice exclusivamente el teclado MAJ-930.

Conecte el teclado MAJ-930 exclusivamente al sistema de ultras endoscópico.
'"

BID ANALlTICAARGEfl.IT1"1f. ::'.P
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Bárba~~al(an(;
Vicepresider¡e



Sístema de ultrasonidos endoscópico
(EU-M601EU-M2000)

Entrada para el
conector
"KEYBOARO"

Teclado
(MAJc930)

6.2.- Conexión a un monitor

Interruptor de pedal
(MAJ-679)

Olympus recomienda los siguientes monitores: OLYMPUS OEV 142, OEV 143, OEV
202, OEV 203

Monitor de gráficos en color: SONY PGM-100P1MD

Monitor de alta resolución LCD: OLYMPUS OEV181 H

NOTA

Consulte también el manual de instrucciones del monitor seleccionado.

El interruptor de impedancia del monitor (conexión 75-ohmios) debe estar encendido. '1

• Si utiliza el cable del monitor (MAJ~46/921/9701971) ~

1. Conecte el cable del monitor (MAJ-846/921/970/971) a la entrada para el conector I

"MONITOR OUT" del sistema de ultrasonidos endoscópico.

2. Conecte los otros conectores del cable a las entradas para los conectores "R, G, B,
SYNC, VIDEO y Y/C IN" del monitor, respectivamente.

BIO ANALlTICAARGENT!r-;i\ S.A.
C.U.I.T. 30-70753876-3

Bá'ba~ ~ Nakano
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Cabte del monitor
(MAJ -846l921 1970[971 )

Entrada para el conector
"MONITOR OUT' Sistema de ultrasonidos endoscópico

(EU-M60/EU-M2000)

r¡.00
•~.

Si utiliza el cable del monitor (MD-685 o MH-909)

1. Conecte el adaptador del monitor (MAJ-848) a la entrada para el conector

"MONITOR OUT' del sistema de ultrasonidos endoscópico

2. Conecte el otro extremo del adaptador del monitor al cable del monitor (MD-685 o
MH-909). .

3. Conecte el otro extremo del cable del monitor al monitor

BID ANAUTICAARGENTINA S.A,
C.U.I.T. 30-70753876-3
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Monitor

" Cable del monitor
(M0-ó85 or MH-9(9)

,e Entrada para el conector
"MONITOR OUT"

:<a!

'\l:.

Adaptador para el monitor
(MAJ-848)

Sistema de uiltrasonidos endoscópico
(EU-M60IEU.M2000)

Bárba~= Nakano
Vicepresidente

Si utiliza un monitor de gráficos en color

1. Conecte el cable del monitor a la entrada para el conector "SVGA" del sistema de
ultrasonidos endoscópico.

2. Conecte los otros conectores del cable del monitor a las entradas para los
conectores "R, G, B, HD YVD IN", respectivamente, situadas en el monitor de gráficos
en color.

810 ANALlTICAARGENT!NA S.A
C.U.I.T. 30-70753876-3
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Monitor de gráficos en color

Cable del monitor

Sistema de ultrasonidos endoscópico
(EU-M60/EU-M2000)

Si utiliza un monitor de alta resolución LCD

lIIlt' IV' ; ..d 'S~
000

Entrada para el conector "'SVGA'"

Consulte el manual de instrucciones del monitor LCD de alta resolución,

6.3.- Conexión del endoscopio ultrasónico

ADVERTENCIA

Asegúrese de que el zócalo de conexión esté completamente seco antes de conectar
el conector ultrasónico, De lo contrario, puede producirse una descarga eléctrica y/o
daños en el sistema. ~ ~

PRECAUCiÓN ~
Consulte también el manual de instrucciones del endoscopio ultrasónico utilizado para
la exploración

Sujete el sistema de ultrasonidos endoscópico firmemente de tal modo que no pueda
moverse cuando conecte el endoscopio ultrasónico,

No toque las clavijas de contacto situados dentro del zócalo de conexión,

El sistema de ultrasonidos endoscópico dispone de dos tipos de zóeaf9S de conexión
810A~~r-flC~'ACQ~ex}ónde endoscopios ultrasónicos, Consulte el J.J'I~aVéfe instrucciones
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Conexión a un zócalo de conexión cuadrado

1. Conecte el conector ultrasónico del cable ultrasónico al zócalo de conexión
cuadrado situado en el sistema de ultrasonidos endoscópico.
2. Gire la palanca del conector ultrasónico en el sentido de las agujas del reloj hasta
llegar al tope.

3. Si la palanca ha quedado enclavada la conexión está asegurada.

Conector ultrasónico

Conexión al zócalo de conexión redondo

1. Alinee las dos marcas rojas situadas en el conector ultrasónico.
2. Alinee la marca roja situada en el anillo de fijación con la marca roja situada en el
zócalo de conexión redondo.
3. Introduzca el conector despacio hasta alcanzar el tope.
4. Gire el anillo de fijación en el sentido de las agujas del reloj hasta llegar al tope.

Marca roja

6.4.- Conexión de la unidad de transmisión de la sonda

El sistema de ultrasonidos endoscópico puede ser conectado a las siguientes
unidades de transmisión de sonda:

* MAJ-935

* MAJ-682

* MH-240

Bá'ba~8kan"
Vicepresidem,,'



1. Introduzca el conector ultrasónico de la unidad de transmisión de la sonda en el
zócalo de conexión cuadrado del sistema de ultrasonidos endoscópico.

2. Gire la palanca del conector ultrasónico en el sentido de las agujas del reloj hasta
llegar al tope.

3. Si la palanca ha quedado enclavada la conexión está asegurada.

Conector ultrasónico

Conexión del MH-240

1. Alinee las dos marcas rojas situadas en el conector ultrasónico.

2. Alinee la marca roja situada en el anillo de fijación con la marca roja situada en el
zócalo de conexión redondo.

3. Introduzca el conector despacio hasta alcanzar el tope.

4. Gire el anillo de fijación en el sentido de las agujas del reloj hasta llegar al tope.

Marca roja

6.5.- Conexión al videoprocesador

La siguiente tabla indica los cables que se pueden emplear para conectar el equipo a
un videoprocesador, y la entrada del videoprocesador al que s,S,cté conectar el cable
en cuestión (dado en paréntesis).

BID ANALlTICAARGENTII\lA S.A
C.U.I.T. 30-70753876-3
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CV-l60

CV-260

CV.140¡'240

CV-l00¡200

Cable 1

MAJ-1019
(MONITOR OUT)

a. MAJ-l019
b. MAJ-848 +
MAJ-1018 (MONITOR)

a. MAJ-1018
b. MAJ-848 + MH-870
(MONITOR)

a. MAJ-1018
b. MAJ-848 + MH-870
(MONITOR OUT)

Cable 2

MAJ-685 (PRINTER
OUT)

a. MAJ-883
b. MAJ-1165 +
MAJ-1020 (PHOTO)

MAJ-l020 (PHOTO)

MAJ-1020 (PHOTO
OUT)

Cable 3

MAJ-604
(OPTIONA)

le Cable 4 Cable 5

CV.l60 MAJ-989 o MH-992 MAJ-907 (TECLADO)
(VTR OUT)

CV-260 MAJ-989 o MH-992 MAJ-l022 (TECLADO)
(VTROUT)

CV-140¡240 MH-989 o MH-992 MAJ-l022 (TECLADO)
(VTR REMOTE)

CV-l00¡'200 MH-239 MAJ-1022 (TECLADO)
(VTR CONTROL BOX)

1. Conecte el Cable 1 según el/los modelo(s) indicado(s) en la tabla Observe que
existen dos tipos de conexión posibles: a y b.
a. Conecte el cable (MAJ-1018 o MAJ-1019) a la entrada para el conector "MONITOR
IN" del sistema de ultrasonidos endoscópico.

b. Conecte el cable (MH-870 o MAJ-1018) al adaptador del monitor (MAJ-848).
Conecte el adaptador del monitor a la entrada para el conector "MONITOR IN" del
sistema de ultrasonidos telescópico.

2. Conecte el Cable 2 según el/los modelo(s) indicado(s) en la tabla Observe que
existen dos tipos de conexión posibles: a y b

a. Conecte el cable (MAJ-883 o MAJ-1020) a la entrada para el conector "PRINTER2
IN" del sistema de ultrasonidos endoscópico.

b. Conecte el cable (MH-1020) al adaptador del monitor (MAJ-1165).

Conecte el cable a la entrada para el conector "PRINTER2 IN" del sistema de
ultrasonidos endoscópico.

3. Conecte el Cable 3 a la entrada para el conector "OPTION REMOTE" del sistema de
ultrasonidos endoscópico.

Si desea utilizar la función de transferencia de datos del paciente~a . nsferir datos
Bloc1eALlir:leJJt~fiGa0ióRAsdel paciente del sistema de ultraso' os eFl scópico al

Vfde'Opr8iªsaHof-conecte el Cable 3 a la entrada para el cone or" J~. N.,~EMOTE" .
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Si propone utilizar la función de transferencia de datos del paciente para transferir
datos del paciente ID del videoprocesador (CV-260) al sistema de ultrasonidos
endoscópico conecte el Cable 3 a la entrada para el conector "VTR2 REMOTE".

Una vez que haya modificado el ajuste de conexión según se ha descrito en el
apartado "Configuración del sistema-Control remoto" en la página 101, conecte el
Cable 3 a la entrada seleccionada.

4. Conecte el Cable 3 a la entrada del videoprocesador indicada en la tabla.

5. Conecte el Cable 4 a la entrada "VTR IN" del sistema de ultrasonidos endoscópico.

6. Conecte el Cable 4 a la entrada del videoprocesador indicada en la tabla

7. Conecte el Cable 5 a la entrada "EVIS" del teclado.

8. Conecte el Cable 5 a la entrada del videoprocesador indicada en la tabla.

Cable 1

Videoprocesador

~ C.b~4 j ~~.5

Panel posterior del
teclado (MAJ-930)

Entrada para
el conector
"MONITOR IN"

Entrada para el
conector
"P,RINTER2 IN"

Sistema de ultrasonidos
endoscópico (EU-M60/EU-M2000)

Entrada para el
conector"VTR IN"

6.6.- Conexión a un dispositivo de almacenamiento externo

Conecte un dispositivo de almacenamiento externo SCSI
endoscópico

810 ANALlTICAARGENTINA S.A
C.U.I.T. 30-70753876-3
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Cable del SCSI

Entrada para el
s9~1<UJJ;~r

Sistema de ultrasonidos endoscopico

6.7.- Preparación e inspección

Inspeccione el sistema de ultrasonidos endoscópico antes de cada exploración.

Inspeccione también los aparatos que van a ser utilizados con el sistema de
ultrasonidos endoscópico según se describe en sus manuales de instrucciones
correspondientes. En caso de comprobar que existe la más mínima anomalía no utilice
el sistema de ultrasonidos endoscópico y consulte el capítulo "Solución de averías". Si
tras haber consultado el capítulo sigue sin poder ser subsanada la anomalía póngase,
por favor, en contacto con Olympus. El uso del sistema de ultrasonidos endoscópico
con una posible anomalía podrían causar el malfuncionamiento del mismo y/o
descargas eléctricas, quemaduras además de suponer un riesgo de incendio

7.- Instrucciones de Uso

7.1.- Exploración radial con un endoscopio ultrasónico o una sonda u

1. Asegúrese de que el LEO en el teclado situado encima del símbolo "US" se ilumine.
En caso contrario, accione el interruptor "US/EVIS".

2. Pulse el interruptor "Examination" y asegúrese de que el LEO encima de "RADIAL"
se ilumine.

Para manejar el videoprocesador accione el interruptor "US/EVIS" de tal modo que el
LEO situado encima del símbolo "EVIS" se ilumine. Pa~ información del

810 ANALlfunci0mam.iernto.,delvideoprocesador, consulte su manual 1íÍstrucéiones.
C.U.I.T 30-70753876-3
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7.1.1.- Display del monitor

3. SEX 19.Nitidezdelcontorno

12. GAIN

1.10

18. Imagen ultrasonica

5. Nombre del hOl3'pital

4.AGE

6.DIR

9.STC

11.CONT

10.IMAGE

8.FRAME _

7. SCALE
/

1. ID: Display indicador del ID del paciente.

2. NAME: Display indicador del nombre del paciente.

3. SEX: Display indicador del sexo del paciente.

4. AGE: Display indicador de la edad del paciente.

5. Nombre del hospital: Se visualiza el nombre del hospital encima de la imagen ultrasónica.

6. D1R: Visualización de la orientación de la imagen actual (NORMAL/INVERTIDA).

7. SCALE: Display indicador de la longitud de una unidad de escala en los ejes de la imagen
ultrasónica.

8. FRAME: Si la imagen se encuentra en el modo de congelación (FREEZE), la visualización
(FRAME) indicará el número de imágenes almacenadas en la memoria de imagen, así como el
número de la imagen representada.

9. STC: Display indicador de la curva STC actual.

10. IMAGE: Display indicador del ajuste actual seleccionado mediante el interruptor "IMAGE".

11. CONT: Display indicador del contraste actual.

12. GAIN: Display indicador de la ganancia actual.

13. RANGE: Display indicador del área actual.

14. FREQ.: Visualización de la frecuencia actual del endoscopio ultr.as6'ñic7o de la sonda
ultrasónica. 7-

9/0AN,1,5_,IIME: Display indicador del tiempo. y/.../........'"'
J""\L.i I l-AAKGt:N'IIN}\ S A .•'~J-'

C'Ufi: D'A¥Er:rJíSplay 'in'dicador de la fecha. «';-:-~:'i~~:"
\ '0 ';,"("')~ •••. ,..<;') ,

~

":'\~"\,;':'-
~ :;.s't' ,.<.", '.
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17. 008: Visualización de la fecha de nacimiento del paciente.

18. Imagen ultrasónica: Aquí se visualiza la imagen ultrasónica.

19. Nitidez del contorno: El número de puntos indicados aquí (O, 1, 2 ó 3) demuestra la
intensidad de la nitidez del contorno en la imagen ultrasónica que aparece en ese momento.
Tres (3) símbolos indican la intensidad más alta de nitidez de contorno.

7.1.2.- El menú en pantalla

El sistema de ultrasonidos endoscópico puede ser manejado directamente a través del
teclado o a través de un menú en pantalla "On-Screen" controlado mediante un teclado.
En este apartado se describe el funcionamiento del sistema de ultrasonidos
endoscópico a través del menú "On-Screen"

7.1.3.- Configuración

El preajuste de fábrica del sistema de ultrasonidos endoscópico puede ser adaptado
totalmente a las necesidades del usuario. Las funciones disponen de ajustes para el
EU-M60/EU-M2000 mismo (nombre del hospital, conectores de control remoto, etc.) y
para los equipos auxiliares conectados (endoscopio ultrasónico, etc.).

Se recomienda llevar a cabo la selección de los ajustes necesarios antes de iniciar la
exploración.

Introducción/Modificación del nombre del hospital

1. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "On-Screen".

2. Seleccione "Hospital". Aparece la caja de diálogo de introducción de datos "Hospital"

oK I1 Cancel I

en la

3. Introduzca el nombre del hospital a través del teclado.

4. Seleccione "OK" o pulse la tecla "Enter" para memorizar la modificación y cierre la
caja de diálogo "Hospital".

5. Seleccione "Cancel" o pulse la tecla "ESC" para cerrar la caja de diálogo "Hospital"
sin haber memorizado los datos.

Introducción/Modificación de la fecha y la hora

1. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "On-Screen".

2. Seleccione "DatelTime". La caja de diálogo "DatelTime"
Snantalla'CAr"''; • ,,"-, ••.., ARGENTINA SA

e.U.IT 30-70753876-3

Bárb~ ~ N"kano
Vicepre.;''' ,..•



SU" ,..too 'TU~W~l:I 'T!'lu Fi .S:,;,{

?A 19 :':4J 3~ ~ ..2 ;)

• S & 7 8 9 1~

H n;~ t~ 1;\ 'l!1o ;-7

;8 1112:J 21 22 2J 2'

1!l!262:72U29;)1)31

214S~7

lime
1':00:'. FM FfI
...~-_... .. .. .. ,. ,. ,

• .- I

, .
, .. .. .. .. .

OK 11 CANCEL

3. Introduzca los datos correctos para el año, la fecha y el horario a través del teclado.

4. Seleccione "OK" o pulse la tecla "Enter" para memorizar las modificaciones y para
cerrar la caja de diálogo "OatefTime".

5. Seleccione "CANCEL" o pulse la tecla "ESC" para cerrar la caja de diálogo
"OatefTime" sin haber memorizado la introducción

Introducción de los datos del paciente

1. Accione el interruptor "ID INPUT" para llamar la caja de diálogo "Patient data"

Patient data

ID •..•1 ---'

MAME 1===================1-----,
su D O.O.B.. IL-...:..----:...-_ AGE O

(O:)remain: 464MB (77..9%J

I OK I I Callcel I

2. Introduzca los siguientes datos del paciente y pulse la tecla "Enter".

ID: Pueden ser introducidos hasta 15 caracteres.

Pueden ser utilizados caracteres alfabéticos.

NAME : Pueden ser introducidos hasta 20 caracteres.

SEX : Introducción de 1 carácter.

O.O.B. (fecha de nacimiento) : Introducción con 8 caracteres.

Date: 2 caracteres.

Month : 2 caracteres.

Year: 4 caracteres.

9IoAMElc.t~~ueden'Serjntroducidos hasta 3 caracteres.
C.U.I.T. 30-707538/6-3
Espacio HOO disponible: El porcentaje de espacio
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indicado mediante un diagrama de barras

3. Seleccione "OK" o pulse la tecla "Enter" para memorizar las modificaciones y cierre
la caja de diálogo "Patient data".

4. Seleccione "CANCEL" o pulse la tecla "ESC" para cerrar la caja de diálogo "Patient
data" sin haber memorizado la introducción de los datos.

Configuración del sistema-Modo

El "System setup--Mode" dispone de dos opciones: "Setting 1" Y "Setting 2".

"Setting 1"

Se puede configurar los siguientes ajustes en la caja de diálogo "Setting 1".

Date display

A través de esta función es seleccionado uno de los nueve formatos siguientes de
visualización de la fecha en los que "y" significa año "m" mes y "d" día.

• yyyy/mm/dd S yyyy, mm, dd S yyyy-mm-dd

• mm/dd/yyyy S mm, dd, yyyy S mm-dd-yyyy

• dd/mm/yyyy S dd, mm, yyyy S dd-mm-yyyy

Patient data

A través de esta función puede decidir si los datos del paciente representados en la
pantalla del monitor quedan en la memoria tras haber vuelto a encender el sistema de
ultrasonidos endoscópico.

Clear Los datos del paciente representados en la pantalla del monitor no han sido
memorizados.

Resume Los datos del paciente representados en la pantalla del monitor han sido
memorizados.

Slice
A través de esta función puede ajustar la visualización para el corte lineal o radial.

Cross sectional lines

No lines

Cross sectional marks

Para obtener información más detallada al respecto consulte, por favor, los apartados
"Selección del plano radial" y "Selección del plano de corte".

Pin P
Ajuste del tamaño de la imagen endoscópica en PinP para la ~mPleta o la~~~J~Ilf~¡~;J:.Esteajustepuedeser realizado ndo, I::~~rocesador

/ ..~ c.~ r-\l "
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Full display: Pantalla completa

Image only : Visualización aumentada

DPR pitch

Mediante esta función son ajustados los pitches disponibles en la utilización de la
unidad de transmisión de la sonda (MAJ-935) (Véase el apartado "Pitch"). Dispone de 4
opciones:

0,25, 0,5, 1 mm

0,25, 0,35, 0,5, 1 mm

0,25, 0,5, 0,75, 1 mm

0,25, 0,35, 0,5, 0,75, 1 mm

Real-Time Annotation (Comment)

La introducción de comentarios en tiempo real puede ser realizada a través de
interruptores oscilantes.

Grabar y disparar
Ajusta la función a utilizar al accionar el interruptor "Save". Esta función puede ser
ajustado a "Save (only)" o al ajuste"Save and Release". Si selecciona"Save and
release" la pulsación de la tecla "Record" activa también la función de disparo.

DPR Scan Offset
Fija la distancia desde la posición inicial de la sonda al punto en que se adquirirán las
imágenes durante la exploración DPR.

Omm 2mm 4mm

6mm

"Setting 2"

8mm

A través del menú "Setting 2" pueden ser configurados los siguientes ajustes.

Edge Enhance

Se puede ajustar la nitidez del contorno a 4 niveles distintos: "Level O", "Level 1", "Level
2" y "Level 3". La definición de la imagen visualizada incrementa con la intensidad de la
nitidez del contorno. También se puede ajustar esta función a través de la tecla "Shift" o
el interruptor "Image".

Ajuste de escala de grises

El grado de la escala de grises puede ser fijado en "Standard" o "For monitor
adjustment".

Interruptor US/EVIS
BIO ANALlTICAARGENTINA. S.PO.

c.U.ll~]u"Sta07él3f'rñbCjode funcionamiento de conmutación del U
opciones: "CV" y "OPTION". El ajuste normal es "CV". "OP
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futuras expansiones del sistema.

1. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "On-Screen".

2. Seleccione "System setup" con el trackball o con la tecla de "flecha".

3. Pulse la tecla "Enter".

4. Seleccione "Mode". La caja de diálogo "Setting 1" aparece

MIode

~setting 1" I ""Setling 21
De Iliaplay I yyyy/Blmfdd ~
Patienlllalll ~. lYl
slic:e I crasa sectiooallinea ~

piop I FU" diSplilJ ~
DPFlpi1l:l1 , 0,.25.0.35. o.s. 0,75. 1.0 3,.1
SlIw mil reJell8l! [ SilVI!(onlyl ~

Reallime Annolll!ion (COrnrnenl) I Di8aIlIIe ~
OPFISCiln 0lfse1 1 Omm ~

I OK I I Cilncel I

5. Para visualizar la caja de diálogo del modo "Setting 2" seleccione "Setting 2" con el
trackball o la tecla "TAS".

6. Pulse la tecla "~" y seleccione un modo de cada lista desplegable.

7. Seleccione "OK" o pulse la tecla "Enter" para memorizar las modificaciones y cierre
la caja de diálogo "Mode".

8. Seleccione "Cancel" o pulse la tecla "ESC" para cerrar la caja de diálogo "Mode" sin
haber memorizado la introducción de los datos.

Configuración del sistema - Interruptor del endoscopio

A través de este menú son ajustados las funciones de los interruptores de control
remoto ultrasónico (scope switches).

Existe la posibilidad de seleccionar 3 de las 8 funciones descritas a continuación y
asignarlas a los tres interruptores de control remoto ultrasónicos.

• Freeze (F) (Véase el apartado "Congelación").

BIO ANALlT.cAR:e1e-aS"e~.(H)/c(Véaseel apartado "Disparador").
C.U.I.T. 30-7075337G.2

• Seleccione la frecuencia ultrasónica (S) (Véas de la
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frecuencia del endoscopio ultrasónico").

• Guardar (Véase el apartado "Grabación de datos").

• Save & reléase (Véase el apartado "Grabar y disparar").

• Seleccione US/EVIS (Véase "Control of the video system center").

• Display (Véase el apartado "Display Sean").

• Modo de imagen 3D (Véase el apartado "Scanning display") .

• Apagado

1. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "On-Screen".

2. Seleccione "System setup".

3. Pulse la tecla "Enter".

4. Seleccione "Scope switch". La caja de diálogo "Scope switch setting" aparece

Patiert datll

SIice I CrOllS ll1!Ctionalliines ~

P in P [ Full display ~

OPApiten I 025,0.35, Oli, 0.75, 1.0 lññf.YI
Savl! and reIei1ae I SlIVl!(~~

Al!iIlTíml! AnnoIiItion (Comml!lrt) I Disllbll! ~

OPA Sean Oflal!l I Omm ~

OK cancel

5. Pulse la tecla " .• " y seleccione una de las funciones de cada lista desplegable.

6. Seleccione "OK" o pulse la tecla "Enter" para memorizar las modificaciones y cierre
la caja de diálogo "Scope switch".

7. Seleccione "Cancel" o pulse la tecla "ESC" para cerrar la caja de diálogo "Scope
switch setting" sin haber memorizado la introducción de los datos.

Configuración del sistema - Formato de datos grabados

A través de este menú los usuarios pueden ajustar el formato de datos que va a ser

810 AN
m[emorizado, así como el formato de datos (DPR) en una exploració
A ITrCAARGl::::N fiNA SA
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Puede elegir entre el formato de datos digital especial (img), el formato bitmap (bmp) y
el formato de datos digital especial más el formato bitmap.

Data format (DPR)

Puede seleccionar la memorización de todos los datos (DPR Set) o de sólo una imagen
radial (1 frame). Para ello consulte el capítulo 7.

1. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "On-Screen".

2. Seleccione "System setup".

3. Pulse la tecla "Enter".

4. Seleccione "Saved Data Format". La caja de diálogo "Saved Data Format" aparece

Data f«mat I img & bmp ~

Data Forma1(DPR} I oompIetl!Sel ~

OK Canc:e-l I

5. Pulse la tecla" T" Y seleccione una de las funciones de cada lista desplegable.

6. Seleccione "OK" o pulse la tecla "Enter" para memorizar las modificaciones y cierre
la caja de diálogo "Saved Data Format".

7. Seleccione "CANCEL" o pulse la tecla "ESC" para cerrar la caja de diálogo "Saved
Data Format" sin haber memorizado la introducción de los datos.

Configuración del sistema - # de imágenes de revisión del cine memorizadas

A través de este menú es ajustado el número de imágenes radiales que van a ser
memorizadas.

Configuración del sistema - Control remoto

Mediante esta función son ajustados los periféricos que han sido conectados a los
conectores "REMOTE" ("OPTION REMOTE", "VTR2 REMOTE", "D.FILE REMOTE" y
"PRN2 REMOTE") situados en el panel posterior del sistema de ultrasonidos
endoscópico.

Configuración del sistema - Frecuencia

Esto permite al usuario seleccionar la frecuencia de funcionamiento del endoscopio
ultrasón ico.

Selección del zócalo de conexión
810 ANALlTIl;;AARGE1\IT.IIy/\ <:': •• •
Dé:pand,Jel1<it~5~b:qp'OjldeendoscopIo ultrasonlco, de cable
transmisión de la sonda que utilice debe seleccionar el zóca
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cuadrado.

Accione el interruptor "Socket (RDN/SOR)" para seleccionar el zócalo de conexión a
utilizar durante la exploración. El LED encima del zócalo seleccionado ("RND" o "SOR")
se iluminará.

Cambio del endoscopio ultrasónico, de la sonda ultrasónica o de la unidad de
transmisión de la sonda

El conector ultrasónico puede ser cambiado mientras que el suministro de corriente
está activado.

1. Accione el interruptor "Active" situado en el sistema de ultrasonidos endoscópico
para asegurarse de que la "Active Lamp" (Luz del interruptor de corriente) no se
ilumine.

2. Desconecte el conector ultrasónico del zócalo de conexión redondo o cuadrado
situados en el panel frontal del sistema de ultrasonidos endoscópico y conecte el otro
conector ultrasónico. Para obtener información más detallada al respecto consulte por
favor los apartados "4.3Conexión de un endoscopio ultrasónico" y 4.4 "Conexión de la
unidad de transmisión de la sonda".

3. Tras haber conectado el otro conector ultrasónico, accione el interruptor "Active" de
tal manera que la "Active Lamp" se ilumine.

4. Activando el interruptor "Socket" puede seleccionar el zócalo de conexión redondo o
el cuadrado. El LED encima del zócalo seleccionado ("RND" o "SOR") se iluminará.

Restaurar

Selecciona nuevamente todos los preajustes de fábrica.

1. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "On-Screen".

2. Seleccione "Options".

3. Pulse la tecla "Enter".

4. Seleccione "Reser'. Aparece el mensaje representado en la figura

,~ Are you awe yoo _01 IOreael

lo factofy presa?

OK I I-C-an-ce-' -

5. Si desea restaurar seleccione "OK" , en caso contrario "Cancel".

8/0 A6{\¡$ilseleG9LQnª~Aq~'aparece el mensaje representado en la figura
C.U.J.T. 30-70753876_3 "
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Tum the UllrllllOunclcenterOfF.

Conm!cl cable as desc:riled in tibe instruction milf1UilL

AftN that, lUm the ullrallOund center OH i1gain.

7. Apague el sistema de ultrasonidos endoscópico, inspeccione los cables y vuelva a
encender el sistema de ultrasonidos endoscópico

7.1.4 Ajuste de la imagen ultrasónica

Ganancia

Ajuste la ampliación/atenuación general en 20 pasos (O -- 19) accionando el interruptor
GAIN • (hacia arriba) o T (hacia abajo).

El grado de ganancia correspondiente es indicado en la pantalla del monitor.

Es posible memorizar el último grado de ganancia seleccionado para cada transductor
de frecuencia del endoscopio ultrasónico y de la sonda ultrasónica cuando el sistema
de ultrasonidos está apagado. Este ajuste es restablecido cuando el sistema vuelve a
ser puesto en funcionamiento nuevamente.

Contraste

Ajuste el contraste mayor/inferior en 8 pasos (1 -- 8) accionando el interruptor CONT •
(hacia arriba) o T (hacia abajo)".

El grado de contraste actual es indicado en la pantalla del monitor.

Es posible memorizar el último grado de contraste seleccionado de cada transductor de
frecuencia del endoscopio ultrasónico y de la sonda ultrasónica cuando el sistema de
ultrasonidos está apagado. Este ajuste es restablecido cuando el sistema vuelve a ser
puesto en funcionamiento nuevamente.

Imagen

Ajuste la imagen ultrasónica seleccionando uno de los siguientes cuatro ajustes:
NORMAL, S, L2 Y L1.

Accione el interruptor "IMAGE" para conmutar del ajuste NORMAL a los ajustes S, L2 Y
L 1.

Seleccione el ajuste NORMAL para mejorar la graduación de imagen.

Seleccione S, L2 Y L1 para aclarar la imagen (o hacerla más nítida).
BID ANf\LlTICA ARG6~1 . . .
EIGi'justeiil~)~31~~~enPactual es indicado en la pantalla del mOnitor.

Es Rosible memorizar el último ajuste de imagen seleccionado de .'
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frecuencia del endoscopio ultrasónico y de la sonda ultrasónica cuando el sistema de
ultrasonidos está apagado. Este valor es ajustado automáticamente tras un nuevo
encendido del sistema de ultrasonidos endoscópico.

Nitidez del contorno

Esta función acentúa y aumenta la nitidez de los contornos de las imágenes
ultrasónicas.

Al pulsar la tecla "Shift" + el interruptor "Image" nos permite cambiar la nitidez en
secuencia desde el "Level O" al "Level 3".

7.1.6.- Funciones de display

Congelación

El modo de congelación (FREEZE) puede ser activado mediante el teclado, el
interruptor de pedal o el interruptor de control remoto ultrasónico (interruptor del
endoscopio) situados en el endoscopio ultrasónico.

1. La imagen ultrasónica, por defecto, es representada en el modo de congelación
(FREEZE) cuando el sistema de ultrasonidos endoscópico es encendido. Accione el
interruptor "FREEZE" para conmutar al modo de tiempo real (REAL-TIME). Oirá un
silbido.

2. Accione el interruptor "FREEZE" nuevamente para volver al modo de congelación
(FREEZE). Oirá un silbido.

Función de disparo

En el modo de disparo (RELEASE) son activados los sistemas de grabación
conectados a través el teclado, del interruptor de pedal o del interruptor de control
remoto ultrasónico (interruptor del endoscopio) situado en el sistema de ultrasonidos
endoscópico.

Selección del área

Son disponibles los siguientes 7 grados de aumento.

La longitud de una unidad en los ejes de la imagen es indicada en la parte izquierda
inferior de la pantalla del monitor.

SIO ANALlTICAARGENTINA S.A.
C.U.I.T. 30-70753876-3
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ÁREA

1 cm

20m
3cm

4cm

6cm

9cm

12cm

Imagen vertical

1,0 cm

2,0 cm

3,0 cm

4,0 cm

6,0 cm

9,0 cm

12,0 cm

Imagen horizontal

1,0 cm

2,0 cm

3,0 cm

4,0 cm

6,0 cm

9,0 cm

12,0 cm

Display de exploración

Son disponibles los siguientes tres displays de exploración:

Círculo completo: Se visualiza una imagen ultrasónica de 360_ (Véase la figura
(a».
Mitad superior del círculo: Se visualiza la mitad superior del círculo de la imagen
ultrasónica (Véase la figura (b».

Mitad inferior del círculo: Se visualiza la mitad inferior del círculo de la imagen
ultrasónica (Véase la figura (e».

@

1

Círculo completo
(a)

Mitad superior del círculo Mitad inferior del círculo
(b) (e)

de NORMAL a

Orientación de la imagen (R.DIR)

Bárba~ Nakano
Vicepresidente

La orientación de la imagen ultrasónica puede ser invertida.

Accione el interruptor "Radial direction" para invertir la orientación
INVERSA o viceversa (Véase la figura).

La orientación de la imagen actual en pantalla es indic
izquierda de la pantalla del monitor.

S/O ANALlTICAARGENTINA s A
C.U.I.T. 30-70753876-3 '"



Endoscopio ultrasónico

J--
INVERSA....--_.------------

Rotación de imagen (I.R.)

La imagen ultrasónica puede ser girada según se indica a continuación:

1. Accione el interruptor "Image rotation" (I.R.) en el teclado para activar la función de
rotación de imagen. El LEO situado encima del interruptor "Image rotation" se ilumina.

2. Gire la imagen con el trackball o a través de las teclas de flecha ("Arrow").

El sentido de rotación varía dependiendo del centro de imagen (Véase la figura).

Pulse la tecla @'@ Pulse la tecla (!).@
o gire el trackball hacia la o gire el trackball hacia la
izquierda. derecha.

f El eje central se
encuentra dentro del
área marcado por las
flechas.

-f .El eje central se-encuentra dentro del
área marcado por las

- . flechas.

La imagen gira en
sentido contrario al de
las agujas del reloj.

:J
La ima.gengira en
el sentido de lasagel

La imagen gira en
el sentido de las
agujas del reloj.(~-.
~

La imagen gira en
sentido contrario al de
las agujas del reloj..~
J

t El eje central se
encuentra dentro del
área marcado por las

- flechas.

La imagen gira en La imagen gira en
el sentido de las sentido contrario al de
agujas del reloj. las agujas del reloj.
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Desplazamiento de imagen (SCRL)

La imagen ultrasónica puede ser desplazada según se indica a continuación:

1. Accione el interruptor "Image scroll" (SCRL) en el teclado para activar la función de
desplazamiento de imagen. The LEO above the "Image scroll" switch is lit.

2. Desplace la imagen con el trackball o mediante las teclas de flecha ("Arrow") (Véase
la figura) .

3. Accione el interruptor "Image scro 11 " nuevamente para desactivar la función de
desplazamiento de imagen. El LEO situado encima del interruptor "Image scroll" se
apaga.

¡Pulselalecla
"4" o gire el
traekball hacia
arríba.

IJ~Pulse la lecla
. "..., o gire el

--¡ traekball hacia

j L--
Ia
iZq_Uierda-----J.

•••
Pulse la tecla

1
'Togireel
trackball hacia
abajo

Selección de una imagen de la memoria (Plano radial)

Se puede seleccionar una de las múltiples imágenes radiales guardadas en la memoria
de imagen.

1. Accione el interruptor "Radial plane" (R.PLANE) en el teclado.

El LEO situado encima del interruptor "Radial Plane" se ilumina.

Si, por ejemplo, han sido memorizadas 25 imágenes es indicado lo siguiente:

810 AN/p..R~MIi"1G1f125:NA S A
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trackball.

Cuando se visualiza la imagen más antigua, es indicado lo siguiente:

FRAME: 25/25

.•••, .: Con cada accionamiento del interruptor es representada la imagen siguiente
más antigua (el número de imagen aumenta en 1).

~, T: Con cada accionamiento del interruptor es representada la imagen siguiente
más reciente (el número de imagen disminuye en 1).

, Manejo a través del interruptor "CINE REVIEW"

Accione el interruptor "CINE REVIEW". Puede seleccionar una imagen memorizada de
igual modo que con el interruptor"Radial Plane" .

.•••: Con cada accionamiento del interruptor es representada la imagen siguiente más
antigua (el número de imagen aumenta en 1).

~: Con cada accionamiento del interruptor es representada la imagen siguiente más
reciente (el número de imagen disminuye en 1).

NOTA

Pueden ser memorizadas hasta 160 imágenes.

Esta función no puede ser activada en el modo de tiempo real (REAL-TIME).

Si desactiva el modo de congelación de imagen (FREEZE) o modifica el área, las
imágenes memorizadas serán repuestas.

Selección de la frecuencia del endoscopio ultrasónico

La frecuencia del endoscopio ultrasónico conectado puede ser seleccionada mediante
el interruptor "Frequency" (FREQ)o mediante un interruptor de control remoto
ultrasónico (interruptor del endoscopio) situado en el endoscopio ultrasónico.

NOTA

Esta función no es disponible en algunos endoscopios ultrasónicos. Para ello consulte
el manual de instrucciones correspondiente al endoscopio utilizado.

Introducción de comentarios en la imagen ultrasónica

1. Accione el interruptor "Comment input" (COM'NT) para activar el cursor en la pantalla
del monitor.

2. Mueva el cursor con el trackball

3. Introduzca comentarios en la imagen ultrasónica.

4. Si desea introducir' más de un comentario lleve el cursor a la posición deseada
mediante el trackball e introduzca el comentario. Si pulsa las teclas" ." o "T" durante
la introducción del comentario puede restablecer la introducción anterior (función de

Blcalf.."etací0n~~RGENT'N'I 6 P.
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comentario. Si desea borrar todos los comentarios accione el interruptor "Comment
clear" (CLR COM'NT).
6. Lleve el cursor a la posición deseada para editar un comentario y pulse la tecla
"Enter".
7. Mueva el cursor para desplazar un comentario al lugar correspondiente y pulse la
tecla "x". El comentario puede ser también desplazado mediante el trackball.
8. Mueva el cursor para insertar una marca (flecha) en la posición deseada, pulse la
tecla "CTRL" y accione el interruptor "Caliper".
9. Accione el interruptor "Comment input" nuevamente para registrar los datos de
comentario y para eliminar el cursor.

Borrar los comentarios almacendados

Esta función borra los comentarios ya introducidos.
1. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "On-Screen".

2. Seleccione "Options".
3. Pulse la tecla "Enter".
4. Seleccione "Delete stored annotations". La caja de diálogo "Delete stored
annotations" es visualizada

1ll9cm
IAsPfi
lA cardia
Datomadl
iiJ~
[¿Jaro
lAeaap~
Dmagen

I OK I 1 Cancel 11 ALL 1

5. Marque los campos de comentario que desea borrar de la historial.
6. Seleccione "OK" o pulse la tecla "Enter" para indicar el mensaje de confirmación de
borrado (Véase la figura 6.28). Seleccione "OK" bajo la confirmación de borrado para
borrar los campos de comentario seleccionados. De este modo es cerrada también la
caja de diálogo "Delete stored annotations".
7. Si selecciona la caja de diálogo "ALL" serán marcados todos los campos. Si
selecciona "ALL" después de que todos los campos hayan sido marcados este proceso
será anulado.

810 A8AiS!leCQi~!1:i¡~~,~EL" o pulse la tecla ':ESC" para cerrar la~aja de~go ."Delete
%tb'red'8nnotatlons"Sinborrar los comentarios. ~ .r'

'''r-'
.....-"'l\~r-~"

J - y\;:..'I'.(: •.•

~

\...0' )'\', _t::;t<¿:; ••c~" •. '
,_'.:;>'t" ~ •.~.' '.'

Bárb 'a M. Suárez Nakano '?y~ (;",
Vicepresidente '



PinP (subpantalla)
Mediante esta función la imagen endoscópica es representada en una ventana
pequeña en la parte izquierda de la imagen ultrasónica.

Marcas (cursor) del display
Mediante la función de inserción de marcas son indicadas las marcas de flecha en una
imagen ultrasónica.

7.1.6.- Funciones de medición

La función de medición posibilita medir distancias, así como superficies y perímetros de
un área dimensionada a través del trackball.

Medición de distancias

La distancia entre dos puntos en la imagen puede ser medida determinándolos
simplemente como punto de inicio y punto final de una línea.

NOTA
Mediante los cursores marcadores "+", "x", SHIFT y "+", y SHIFT y "x" pueden ser
medidas cuatro distancias al mismo tiempo.

Medición de superficies/perimetros por seguimiento

La longitud de la línea trazada mediante el cursor marcador y del área determinado por
la línea puede ser calculada y representada.
NOTA
Mediante los cursores marcadores "+" y "x" pueden ser medidas dos áreas/perímetros
simultáneamente.

7.1.7.- Acceso directo a las funciones del trackball

Durante la realización de las siguientes acciones, los usuarios pueden cambiar a otras
funciones sin cerrar la función que tienen activada: introducción de comentarios,
medición de distancias, medición por seguimiento, marcador en tiempo real, rotación de
imagen, desplazamiento, corte radial y corte helicoidal.

NOTA
Estas funciones han sido agrupadas del siguiente modo:

Grupo 1: Introducción de comentarios, medición de distancias, medición por
seguimiento

Grupo 2: Rotación de imagen, desplazamiento, corte radial y corte helicoidal

Rotación 3D (cuando el 3D UPGRADE KIT ha sido instalado)

Grupo 3: Marcador en tiempo real, plano variable (cuando el 3D UP

810 ANAJf1~~~t~~.8}\;--/t.,r:.0 r\
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7.1.8.- Base de datos

Grabación de datos

1. Pulse la tecla "SAVE" del teclado o el interruptor del endoscopio (interruptor de
control remoto ultrasónico) situado en el endoscopio ultrasónico.

2. Los datos de imagen son grabados en el disco duro.

PRECAUCiÓN

Durante el registro de datos de imagen aparecerá un indicador de progreso. No apague
el sistema de ultrasonidos endoscópico mientras esté visualizado el indicador de
progreso. De lo contrario, podría perder los datos de imagen.

Los datos de imagen pueden ser grabados sólo cuando haya sido introducido el ID del
paciente.

Dependiendo del formato de grabación, el nombre del fichero terminará en ".img" o
".bmp". Para obtener información más detallada al respecto consulte, por favor, el
apartado "Configuración del sistema--Setup - Formato de datos grabados"

El nombre del archivo será automáticamente asignado basándose en la hora en que la
imagen ultrasónica era congelada o en la hora de la grabación de los datos
reproducidos.

Si desea grabar la imagen PinP junto con la imagen ultrasónica seleccione el formato
"bmp". El formato "img" no puede ser utilizado en este caso.

Si graba una imagen ultrasónica junto con la imagen PinP en el formato "bmp" debe
grabarla mediante el interruptor de control remoto del endoscopio tras haber sido
congelada la imagen endoscópica.

De lo contrario, es posible que sea grabada una imagen endoscópica borrrosa.

La carpeta en la que son registradas las imágenes es determinada y nombrada
automáticamente basándose en el ID del paciente y en la fech de exploración. La
configuración del archivo está representada en la figura

810 ANALlTICAARGENTINA SA
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Abrir datos

1. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "On-Screen".

2. Seleccione "Database".

3. Pulse la tecla "Enter".

4. Seleccione "Open". La caja de diálogo "Open" aparece

~ NAME~I ~ID.06-1 OOOOJOOIllO I~ SEX D
L@J .""';""1m I

fRAME I 40 f 60

20 116

11 Cancel
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5. Seleccione, en el siguiente orden, la unidad de disco, la lista del paciente y la lista de
datos.

6. Seleccione "OK" o pulse la tecla "Enter" para cerrar la caja de diálogo "Open" y para
cargar los datos.

7. Seleccione "CANCEL" o pulse la tecla "ESC" para cerrar la caja de diálogo "Open"
sin haber cargado los datos.

Copiar datos

1. Conecte un aparato SCSI.

2. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "Oh-Screen".

• 3. Seleccione "Database".

4. Pulse la tecla "Enter".

5. Seleccione "Copy". Aparece la caja de diálogo "Copy"

Copy

IO.O.B. I0000/00I0O I~SEX D
1

"_152434_ OOO1.bmp
R_l72S42jXI62 ..irng
R_162S42_0065.irng

Rs_16452ILOOO1.irng
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á -f] dmbll3e
I •

I Él- .eJ1122J344
: ;.D200010

EJ .. eJl234
: ; .D 200012.
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I : ¡.CJ 2OOOl1
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..-
in : 114M:B(30,5%HI 139MB 11 16 MB

Oilli1 forl'llilt I.img'bmp [i] I Son by ID I ¡Son by dlttl! 11 Enter I I Exit

6. Seleccione, en el siguiente orden, la unidad de disco, la lista del paciente y la lista de
datos.

7. Seleccione "Enter" o pulse la tecla "Enter" para cerrar la caja de diálogo e iniciar el
proceso de copiar la imagen en el dispositivo de almacenamiento externo.

8. Seleccione "Exit" o pulse la tecla "ESC" para cerrar la caja de diálogo 'copiar imagen'
sin haber copiado la imagen en el dispositivo de almacenamiento extern

Mover datos SIO ANALlTICAARGENTINA SA
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Ajuste "Seleccione el destino para los datos copiados" para seleccionar dónde desea
copiar los datos de la imagen.

Borrar datos

1. Accione el interruptor "MENU" para llamar el menú "On-Screen".

2. Seleccione "Database".

3. Pulse la tecla "Enter".

4. Seleccione "Delete".

5. Tras haber seleccionado la imagen pulse las tecla "Enter" o "Enter".

6. Será indicado un mensaje de confirmación. Seleccione "OK" para borrar la imagen o
"Cancel" para interrumpir el proceso.

Espacio libre

Indica la capacidad restante en el disco duro del sistema de ultrasonidos endoscópico y
del dispositivo de almacenamiento externo que ha sido conectado.

7.1.9.- Grabar y disparar

La función de disparo puede ser activada/desactivada mediante la tecla "SAVE".

1. Pulse la tecla "SAVE" o el interruptor del endoscopio (interruptor de control remoto
ultrasónico) situado en el endoscopio ultrasónico.

2. Los datos de imagen son memorizados simultáneamente en a) el disco duro y b) el
sistema de memoria o sistema de archivo de imagen conectado al sistema de
ultrasonidos endoscópico.

7.1.10.- Seguridad

Mediante el interruptor "BACKUP" puede mover los datos ultrasónicos al dispositivo de
almacenamiento externo para disponer de una copia de seguridad.

7.1.11.- Funcionamiento de los equipos auxiliares (impresora, grabadora de
vídeo, etc.)

Grabación de imagen con la impresora de vídeo monocromática

La impresora de vídeo monocromática puede ser controlada mediante el interruptor
''RELEASE'', el interruptor de pedal o mediante un interruptor del endoscopio
(interruptor de control remoto ultrasónico).

1. Encienda la impresora de vídeo monocromática según se indica en
instrucciones.

2. Congele la imagen ultrasónica.

BloAt\~L~~9j~~~E~JiinJe:~~~ptor''RELEASE'' para imprimir la imagen.
C.U.I.T. 30-70"153876-3
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Grabación de una imagen con la impresora de video a color

La impresora de vídeo a color puede ser controlada mediante los interruptores
"Remote".

1-

1. Encienda la impresora de vídeo a color según se indica en su manual de
instrucciones.

2. Asegúrese de que la velocidad en de baudios del interface RS232C de la impresora
de vídeo a color haya sido ajustada a 4800 bps. En caso contrario realice el ajuste a
4800 bps según se indica en el manual de instrucciones de la impresora de vídeo a
color.

3. Ajuste el interruptor "Select" a "PRINTER". El LEO situado encima del interruptor
"PRINTER" se ilumina.

4. Seleccione el modo de control remoto de la impresora de vídeo a color.

5. Maneje la impresora de vídeo a color a través de los interruptores "Remote". A estos
interruptores les han sido asignadas las siguientes funciones cuando la impresora ha
sido conectada.

RELEASE: Mediante este interruptor puede memorizar la imagen representada en la
pantalla del monitor en la impresora.

REL.: Mediante este interruptor puede memorizar la imagen representada en la pantalla
del monitor en la impresora.

PRI.: Mediante este interruptor puede imprimir las imágenes memorizadas. El ajuste
por defecto o de fábrica imprime cuatro imágenes por página.

C: Mediante este interruptor puede borrar las imágenes memorizadas.

MP: Mediante este interruptor es seleccionada la página de memoria que debe ser
utilizada.

m
16

DEL.: Mediante este interruptor puede mover el cursor a la imagen anterior.

S/M: Mediante este interruptor es borrada la indicación de la imagen imprimida y vuelve
a ser visualizada la imagen ultrasónica. El contador del registro de imagen es
modificado correspondientemente.

#PG.: Mediante este interruptor puede ser ajustada la cantidad de imágenes que deben
ser representadas. Con cada accionamiento de este interruptor cambia el número de
imágenes que deben ser representadas de 1 a 2, 4, 8, 16 Y de nuevo a 1, según se
representa a continuación. ~

D B EE
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P.QTY.: Mediante este interruptor es ajustado el número de páginas que van a ser
imprimidas que puede ser de hasta 9. Si acciona este interruptor durante el proceso de
impresión puede modificar el número de impresiones preajustado.

Grabación y reproducción de imagen con una grabadora de vídeo

La grabadora de vídeo puede ser manejada a través de los interruptores "Remote".
Tenga en cuenta que la disponibilidad de cada función es diferente dependiendo del
tipo de cable de conexión que haya sido utilizado.

1. Seleccione "VTR" con el interruptor "Select". El LEO situado encima de "VTR" se
ilumina.

2. Maneje la grabadora de vídeo a través de los interruptores "Remote". A estos
interruptores les han sido asignadas las siguientes funciones cuando la grabadora de
vídeo ha sido conectada.

• SVO-9500MOP Cable de control remoto (MH-877)

• OSR-20MOP Cable de control remoto (MAJ-1021)

: Mediante este interruptor puede reprO'duciruna imagen.

D

DO

o

: Mediante este interruptor detiene la reproducción en la
grabadora de vídeO'.

: Mediante este interruptor la reproducción es detenida
temporalmente.

: Mediante este interruptor puede correr hada adelante la
imagen de vídeo.

: Mediante este interruptor puede rebobinar la imagen de
vídeo.

: Mediante este interruptor se inicia la grabación con la
grabadora de vídeo.

• SVO-9500MO Cable de control remoto (MH-907)

•
DO

: Mediante este interruptor se inicia la grabación con la
grabadora de vídeo.

: Mediante este interruptor la reproducción de la grabadora de
vídeo es detenida temporalmente.

Control del videoprocesador

• Control del videoprocesador

BIO~g1.~~~~.ft~CfA~~teJtlrpuede ser manejado mediante el teclado (
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Accione el interruptor "US/EVIS" de tal modo que el LEO situado encima de "EVIS" se
ilumine.

Para el funcionamiento consulte el apartado "Instalación de la plantilla de funciones
(placa magnética)" en la página 46 así como el manual de instrucciones del
videoprocesador utilizado.

NOTA

El videoprocesador puede ser manejado a través del teclado si el LEO situado encima
de "EVIS" se ilumina.

• Transferencia de la información del paciente desde el videoprocesador
(CV-260)

El videoprocesador (CV-260) puede transferir la información del paciente (ID del
paciente, nombre del paciente, fecha de nacimiento del paciente, sexo) al sistema de
ultrasonidos endoscópico.

Seleccione "EVIS" a través del teclado (MAJ-930) y seguidamente pulse la tecla de
función "ID-Trans." correspondiente situada en la placa magnética del CV-260.

NOTA

Para configurar el videoprocesador consulte, por favor, su manual de instrucciones
también.

7.1.12.-Fin de la exploración

Mediante esta función son borrados todos los datos indicados exceptuando el nombre
del hospital. .-----; ~
1. Pulse la tecla "FREEZE" para conmutar al modo de congelación. e-------
2. Pulse el interruptor "Examination end" para eliminar los datos del paciente ID, los
comentarios, los resultados de medición y las marcas

7 .2.- Exploración DPR con una sonda ultrasónica y la unidad de transmisión de
sonda (MAJ-935)

1. Asegúrese de que el LEO situado encima del símbolo "US" se ilumine. En caso
contrario, accione el interruptor "US/EVIS".

2. Accione el interruptor "SOCKET", el LEO situado encima del símbolo"SQR" se
ilumina.

3. Accione el interruptor "Examination", el LEO situado encima del símbolo "DPR" se
ilumina.

PRECAUCiÓN

Esta exploración puede ser llevada a cabo sólamente si no han sido conectados la
unidad de transmisión de la sonda (MAJ-935) y la sonda ultrasóni O series).
Para obtener información más detallada al respecto póngas, or fav , en contacto
con Olympus.BIO ANAL!.!'CAARGENTINA S.A. ..,:pO
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7.2.1.- Display del monitor

16. Imagen ultra.8Ónica (radial)

•

3.SEX

19. TIME

18. FREO

17. STC

6. Nombre del hospital

9. CONT
8.GAIN

7. RANGE

10. SCALE

11. STROKE
12. PITCH

13. R.OIR

14. H.OIR

10•

1. ID: Display indicador del ID del paciente.

2. AGE: Display indicador de la edad del paciente,

3. SEX: Display indicador del sexo del paciente.

4. SLlCE: Display indicador del número de imágenes y del número de imágenes memorizadas
en la memoria de imagen.

5. IMAGE: Display indicador del ajuste actual seleccionado mediante el interruptor

"IMAGE".

6. Nombre del hospital: Display indicador del nombre del hospital en la parte superior de la
pantalla del monitor.

7. RANGE: Display indicador del área actual.

8. GAIN: Display indicador de la ganancia actual.

9. CONT: Display indicador del contraste actual.

10. SCALE: Display indicador de la longitud de una unidad de escala en los ejes de la imagen
ultrasónica.

11. STROKE: Display indicador de la longitud Stroke (zona de exploración) en la exploración
helicoidal.

12. PITCH: Display indicador del Pitch (intervalo entre las imágenes radiales) en la exploración

810 AN~.'e'i,q@~~~,lmENTINASA
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14. H.DIR: Display indicador de la dirección de la imagen lineal actual (NORMAL/INVERSA).

15. Imagen ultrasónica (lineal): Aquí aparece la imagen ultrasónica lineal.

16. Imagen ultrasónica (radial): Aquí aparece la imagen ultrasónica radial.

17. STC: Display indicador de la curva STC actual.

18. FREQ: Display indicador de la frecuencia actual de la sonda ultrasónica.

19. TIME: Display indicador de la hora actual.

20. DATE: Display indicador de la fecha.

21. 008: Display indicador de la fecha de nacimiento del paciente.

22. NAME: Display indicador del nombre del paciente.

7.2.2.- Funciones de display

Congelación
Función de disparo

Selección del área

Display de exploración
Son disponibles los siguientes tres displays de exploración:

Display dual: Representa la imagen radial y la imagen lineal en el mismo
tamaño.

La imagen radial es representada en la parte izquierda de la pantalla del monitor, la
imagen lineal es representada en la parte derecha de la pantalla del monitor (Véase la
figura 7.2 (a».

Display de prioridad lineal:

Aumenta el tamaño de la imagen lineal al mismo tiempo que se representa la imagen
radial en la subpantalla (Véase la figura 7.2 (b».

Display de prioridad radial:

Aumenta el tamaño de la imagen radial al mismo tiempo que se representa la imagen
lineal en la subpantalla (Véase la figura 7.2 (e».

BIO ANALlTICAARGENTINA S.A
C.U.I.T. 30-70753876.3

Bárba~~ Nakano
Vicepresidente



Displt1y Dual
(a)

Figura 7.2

Orientación de imagen (DIR)

• Orientación radial (R.DIR)

Display de prioridad lineal Display de prioridad radial
(b) (o)

La orientación de la imagen ultrasónica radial puede ser invertida.

Accione el interruptor "Radial direction" para invertir la orientación (NORMAL/INVERSA)

NORMAL .~.-..------

NOTA

Sonda ultrasónica

INVERSA

R.OIR indica la orientación de la imagen actual (NORMAL/INVERSA).

El interruptor"Radial direction" puede ser activado en el modo de tiempo real
(REAL-TIME) y en el modo de congelación de imagen (FREEZE).

Puede memorizar el último ajuste cuando el sistema de ultrasonidos
endoscópico sea apagado. Este ajuste es restablecido cuando el sistema vuelve
a ser puesto en funcionamiento nuevamente.

El LEO situado encima del interruptor "Radial direction" se ilumina en el modo de
810 ANALlTICAARGEflOrientacióninversa.

C.U.I.T. 30-70753876-3
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La imagen ultrasónica lineal puede ser representada en orientación normal o inversa
dependiendo de la dirección de la exploración de la sonda ultrasónica.

Accione el interruptor "Linear (helical) direction" para cambiar la orientación.

En la figura siguiente se representa un ejemplo de display Dual durante una
exploración DPR en la representación de orientación normal, dentro de la cual pueden
ser capturadas y congeladas 160 imágenes ultrasónicas.

H.DIR: NORMAL

Número de imagen radial.
[1] [2] [3] • • • • • [159][160]

Sonda

Imagen radial/

Dirección de la sonda

En la figura siguiente se representa un display Dual durante una exploración DPR en la
representación de orientación inversa, dentro de la cual pueden ser capturadas y
congeladas 160 imágenes ultrasónicas.

H.DIR: INVERSA

Número de imagen radial.

[160][169]• • • • • [3] [2] [1]

______________ •• Imag.en radial

Dirección de la sonda

NOTA

H.DIR indica la orientación de la imagen actual (NORMAL/INVERSA).

El interruptor "Linear (helical) direction" puede ser activado en el modo de tiempo
real (REAL-TIME) y en el modo de congelación de imagen (FREEZE).

Puede memorizar el último ajuste cuando el sistema de ultrasonidos
endoscópico sea apagado. Este ajuste es restablecido cuando el sis ma vuelve

810 ANALlTICAAR.á.!S'eCtfuestoen funcionamiento nuevamente.
C.U.I.T.30-701;')')010.3 ,
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NORMAL

El LEO situado encima del interruptor "Linear (helical) direction" se ilumina en el
modo inverso

Escala de grises

~_-_~I.O

~==========t
INVERSA

_----1 O •

=====t
Selección del plano radial (corte radial)

Puede seleccionar una de las múltiples imágenes radiales almacenadas en la memoria
de imagen según se describe a continuación.

1. Accione el interruptor "Radial Plane". El LEO situado encima del interruptor"Radial
Plane" se ilumina.

Si por ejemplo ha memorizado 25 imágenes será indicado lo siguiente:

FRAME: 1/25

2. Seleccione la imagen radial mediante las teclas de flecha ("Arrow") o mediante el
trackball.

Para representar de la imagen más antigua que ha sido memorizada en primer lugar
seleccione por ejemplo el siguiente display:

FRAME: 25/25

810 ANALlTICAARGENTINA i:>.A
C.U.I.T. 30-70753876-3
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INVERSA

H.DIR:

...•,.:

H.DIR:

...•,.:

NORMAL

Con cada accionamiento del interruptor es representada la
imagen siguiente más reciente
(el número de imagen disminuye en 1).

Con cada accionamiento del interruptor es representada la
. imagen siguiente más antigua
(el número de imagen aumenta en 1).

••• l.•

Con .cadaaccionamiento del interruptor es representada la
imagen siguiente más antigua
(el número de imagen aumenta en 1).

Con cada accionamiento del interruptor es representada la
imagen siguiente más reciente
(el número de imagen disminuye en 1)..

• Manejo a través del interruptor "CINE REVIEW"

Accione el interruptor "CINE REVIEW", Puede seleccionar una imagen memorizada de
igual modo que con el interruptor "Radial Plane",

H.DIR: NORMAL

••••: Con cada accionamiento del interruptor es representada la imagen
siguiente más reciente (el número de imagen disminuye en 1).

.,: Con cada accionamiento del interruptor es representada la imagen
siguiente más antigua (el número de imagen aumenta en 1).

H.DIR: INVERSA

••••: Con cada accionamiento del interruptor es representada la imagen
siguiente más antigua (el número de imagen aumenta en 1).

•••.: Con cada accionamiento del interruptor es representada la imagen
siguiente más reciente (el número de imagen disminuye en 1).

NOTA

Esta función es sólo disponible cuando el modo de congelación de imagen (FREEZE)
ha sido activado,

El ajuste de la representación de la línea de corte puede ser mod' ,
inforr)J~c.i@J}llm~J?\~J~laJI~,ql.~;al/fc~spectoconsulte por favor el a ad
sistema _cModEfJ:70753876-3
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Dentro del área de la imagen lineal sólo es posible el funcionamiento en dirección al eje
X.

! e
Imag~_n[i.,~al

Dirección al eje X
••• ••

Selección del plano de corte (corte helicoidal)

Es posible especificar la posición para la representación de la imagen lineal y el plano
para el corte de la imagen radial.

1. Accione el interruptor "Helical Plane". El LED situado encima del interruptor "Helical
Plane" se ilumina.

2. Realice la selección mediante la teclas de flecha ("Arrow") o el trackball.

NOTA

El ajuste de la línea de corte puede ser modificado. Para obtener información más
detallada al respecto consulte, por favor, el apartado "Configuración del sistema --
Modo" en la página 105.

Dentro del área de la imagen radial sólo es posible el funcionamiento en dirección al eje
X.

Imagen radial

•• •••
Dirección al eje X

Stroke810 ANALlTICAARGENTINA S.A
C.U.I.T. 30-70753876-3
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El Stroke representa la zona de movimiento de la exploración lineal y puede ser
ajustado.
1. Para ajustar el Stroke, accione los interruptores "STROKE". Pulse la tecla "Y" para
aumentar el Stroke, y pulse la tecla "B" para disminuirlo. El valor de Stroke
seleccionado se visualiza en la pantalla del monitor.

NOTA
Si la imagen se encuentra en el modo de congelación (FREEZE), se borra al ajustar el
Stroke.
Pitch

El Pitch de la exploración con la sonda ultrasónica puede ser modificado.
1. Accione el interruptor "PITCH" para ajustar el Pitch. Accionando el interruptor "Y"
aumenta el Pitch, accionando el interruptor "B" resulta en su disminución. El valor de
Pitch seleccionado es indicado en la pantalla del monitor.

NOTA
Si la imagen se encuentra en el modo de congelación (FREEZE) será borrada
mediante el ajuste del Pitch.
Los valores Pitch que pueden ser ajustados son representados en el apartado
"Configuración del sistema --Modo".
El número de las imágenes radiales varía dependiendo de cada ajuste del Stroke y del
Pitch según se representa en la siguiente tabla.

~ Piteh
Stro~ _

1Smm

20mm

30 mm

40 mm

0,26 mm O,3Smm 0,60 mm 0,76 mm 1,00 mm

60 42 30 20 15

80 57 40 26 20
120 85 60 40 30
160 114 80 53 40

NOTA

El número de imágenes capturadas puede ser mayor,

dependiendo del ajuste del "OPR Sean Offset",

Parada automática

r "AUTO

exploraciónDurante una exploración DPR puede congelar una imagen tras una
individual mediante el modo de congelación de imagen (FREEZE).
1. Accione el interruptor "AUTO STOP". El LED situado encima del interru
STOP" se ilumina.
B2? ~n'eiQfie'\e"i'hterruptor."FREEZE"para iniciar la exploración.
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3. Al terminar un ciclo de exploración, la imagen pasa automáticamente al modo de
congelación (FREEZE).

NOTA

La exploración se repetirá si el LEO situado encima del interruptor "AUTO STOP" no se
ilumina.

Permite el preajuste de la corrección de la exploración OPR.

Para obtener información más detallada al respecto consulte, por favor, el apartado
"Configuración del sistema --Modo"

7.7 Funciones de medición

Medición de distancias

Véase el apartado "Medición de distancias" en el punto 7.1.6.

PRECAUCiÓN

Los errores de medición en imágenes lineales varían dependiendo de las condiciones
de medición. Por esta razón considere los resultados de medición sólo como valores de
referencia.

NOTA

Existen cuatro tipos de medición por medio de los cursores "+", "x","Z", y "n".

o.

ID:
NAME:

SEX:
D05: AGE:

DATE: 04{'l5/.2004
TIME: 17:25:34
FREO: 12MHz
STC

~ T

RANGE:12crn
GAIN : 10n9
CONT:318
IMAGE: NORMAL
SUCE : 10/t60

SCAlJE: 10rnrn
STROKE: 40mm
?rTCH: O.SOrnm
R.OI R: NORMAl
ROlR: NORMAl

OISTANCE
+:

A:
VOWME

rnm
!TU"
mmZ
m.'Tl2

Srnm

Esto no está disponible en los displays de prioridad lineal o radial.

Al estar activada "Ellipse approximation" (acercamiento elíptico), las líneas de medición
y el volumen estimado generado por el mismo son indicados al confirmar la medición si
se cumplen con las siguientes condiciones (Para el 3D UPGRAOE KIT):

BID ANALlTICAARGENTINA S.A.

c.IJ-'.Semi"dé30ad.aimagen radial y lineal con cursores marcadores 3 . ~ .. _."':,.,,:~~'t-:0')

b ,.. // "1"''" "L.----I. . ~ -:¿;..;.\""\ . ü..\\C",)
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Bárbara .M. Suárez Nakano .(~~,J¡ (~~J ~.': .,.:,.-

Vicepresidente



-- Dos líneas de medición entrecruzan, o una o las dos líneas de medición entrecruzan
con la línea de corte en la zona donde hay dos sistemas distintos de medición de línea.

-- Una de las líneas de medición entrecruza con la línea de corte en la zona donde
existe un sistema de medición de línea única.

Medición de supeñicies/perímetros por seguimiento

Véase el apartado "Medición de superficies/perímetros por seguimiento" en el punto
7.1.6.

Medición del volumen

PRECAUCiÓN

Los resultados de la medición del volumen se diferencian del volumen real
probablemente debido a errores producidos a través del método de introducción de la
sonda ultrasónica o del Pitch de la exploración helicoidal. Tenga en cuenta que el valor
de volumen obtenido mediante el proceso que se describe a continuación representa
únicamente un valor aproximado.

1. Accione el interruptor "Trace Measurement". La zona de indicación de medición debe
ser representada según se indica en la figura mas abajo.

2. Dimensione el contorno del corte transversal del área medida (parte radial) de igual
modo que en la medición de superficies/perímetros.

Consulte, también, el apartado "Medición de superficies/perímetros por seguimiento".

mmmm
mm2
mm2
mm3

CIRCtJM .•
>:

AREA +
><

VOLUME

SCALE: 10 mm
STROKE: <IDmm
PncK: 0.50 mm
R.DIR: NORMAl.
K.DIA: INVERSE

RANGE:t2cm
GAIN .. tOflS
CONT:31!l
IMAGE: NORMAL
SLlCE -10{160

SfX:
006: AGE:

DATE :25-03-2001
TIME :17:~:34
fREQ: 12MHz
STC ~--------------~

ID:
NAME:

3. Accione el interruptor "CINE REVIEW" para seleccionar la imagen radial que va a ser
medida a continuación. El valor de corte debe modificarse ahora.

4. Dimensione el área tras la selección de la imagen radial.
BID ANALlTICAARGENTINA S-A
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6. Tras el dimensionado aparecen los siguientes datos en la zona de indicación de
medición:

CIRCUM

AREA

VOLUME

+: 36.4 mm
x: mm
+: 86.2 mm2

x: mm2
: 211.6 mm3

7. Accione el interruptor "Trace measurement" para abandonar la función de medición.

7.8Acceso directo a las funciones del trackball

Véase el apartado 7.1.7 "Acceso directo a las funciones del trackball".

7.10Base de datos

Véase el apartado 7.1.8, "Base de datos".

7.11Seguridad

Véase el apartado 7.1.10, "Seguridad".

7.12 Funcionamiento de los equipos auxiliares (impresora, grabadora de vídeo,
etc.)

Véase el apartado 7.1.11, "Funcionamiento de los equipos auxiliares (impresora,
grabadora de vídeo, etc.)".

7.13Fin de la exploración

Véase el apartado 7.1.12.

8.- Advertencias y Precauciones

Tenga en cuenta las siguientes precauciones al utilizar el instrumento. Esta información
se deberá complementar con las advertencias y precauciones que aparezcan en cada
capítulo.

8.1.- Advertencias

* El sistema de ultrasonidos es una pieza de aplicación del TIPO BF.

* Dado que este sistema de ultrasonidos es una pieza de aplicación del TIPO BF, el
endoscopio ultrasónico conectado al mismo no debe ser utilizado directamente en el
corazón.

Las corrientes de fuga de las piezas de aplicación del tipo BF pJ.leet~eligrosas y
Rroducirfibrilación ventricular o afectar de forma peligrO~a s func' ,rtéS\C,ardiológicas
8~~i.~~~~~7~~~J~~AS.A. ~~::p",'l/ c.~?:'~:.
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Por lo tanto, es importante observar siempre los siguientes puntos:

-- Nunca utilice el endoscopio ultrasónico conectado a este sistema de ultrasonidos
directamente sobre el corazón o cerca de éste.

-- Evite bajo cualquier circunstancia que los accesorios de endoterapia u otros
endoscopios ultrasónicos que estén siendo utilizados en el corazón o cerca del mismo
entren en contacto con el endoscopio ultrasónico que está conectado a este sistema de
ultrasonidos.

* Observe rigurosamente las siguientes medidas de seguridad. De lo contrario existe la
posibilidad de que el paciente o el personal sanitario reciban una descarga eléctrica.

-- Cuando se utiliza este sistema de ultrasonidos para reconocer un paciente, evite que
las piezas metálicas del endoscopio ultrasónico o de los accesorios entren en contacto
con las piezas metálicas de otros componentes del sistema. De lo contrario existe la
posibilidad de que sea guiada corriente eléctrica al paciente involuntariamente.

* No utilice el sistema de ultrasonidos en un recinto donde sean originados ruidos
eléctricos por accesorios electroquirúrgicos, etc.

* Si utiliza el endoscopio ultrasónico o la sonda con un aparato de rayos X es posible
que aparezcan ruidos eléctricos en la imagen ultrasónica.

* Nunca toque los contactos eléctricos de las entradas con el fin de evitar que se
produzcan daños en el sistema de ultrasonidos.

* No deposite ningún objeto sobre las rejillas de ventilación situadas en el panel
posterior del sistema de ultrasonidos encendido o cerca de éstas.

* Si utiliza el sistema de ultrasonidos con otro aparato eléctrico, asegúrese siempre de
que el aparato haya sido sometido a una inspección de seguridad completa

8.2.- Precauciones ~

* Nunca posicione el producto sobre sus laterales. De lo contrario podría caer o sufrir
daños y/o producir lesiones.

* Utilice el sistema de ultrasonidos exclusivamente bajo las condiciones especificadas
en el apartado "Condiciones ambientales para el almacenaje y el funcionamiento" en el
apéndice.

* No utilice objetos duros o puntiagudos para accionar las teclas del teclado. De lo
contrario podría producir daños en el teclado.

* No conecte el terminal "100 BASE-TX" a un circuito ROS!. De lo contrario, tanto el
sistema de ultrasonidos como los aparatos conectados al circuito RDSI podrían sufrir
daños.

* Para evitar una exposición innecesaria del paciente a la radiación ultrasónica, cuando
use el equipo ultrasónico Olympus siga el principio ALARA ("as low as reasonably
achievable"), es decir, mantenga los niveles más bajos razonablemente posL~s. Active
la congelación de imagen siempre que no esté visualizando la imag~ty~.aS'ónica "en

BloCJ;ir..E~£t~ct\frP~~\j9?NAe¿,Aequipoestá en modo FREEZE, no ha vémi .\ n e e~ergía
uttt~solltGal753876-3 --- ,,":':;'j~
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* Este instrumento puede estar afectado por interferencias electromagnéticas cerca de
equipos marcados con el siguiente símbolo u otros equipos de comunicación de RF
(radiofrecuencia portátiles), tales como teléfonos móviles. Si aparecen interferencias
electromagnéticas, puede resultar necesario aplicar medidas de atenuación, tales como
reorientar o recolocar este instrumento, o proteger el lugar.

9.- Director Técnico: Farm. Fernando Passarelli - MN 12.696

10.- Autorizado por la ANMAT PM: 1539-32

11.- Mantenimiento

Advertencia

* Seque el sistema de ultrasonidos endoscópico minuciosamente tras haberlo limpiado
con una gasa húmeda antes de volver a utilizarlo. De lo contrario, existe el peligro de
que se produzca una descarga eléctrica.
* Utilice siempre un atuendo de protección personal para limpiar el sistema de
ultrasonidos endoscópico. La sangre adherida al sistema de ultrasonidos endoscópico,
el tejido mucoso o cualquier otro material potencialmente infeccioso pueden
representar un riesgo de infección.

Precaución

* No limpie ni los zócalos de conexión, ni los conectores ni la entrada para el suministro
de corriente del sistema de ultrasonidos endoscópico. De lo contrario las clavijas de
contacto podrían doblarse u oxidarse, lo que podría producir daños en el sistema de
ultrasonidos endoscópico.
* No someta el sistema de ultrasonidos endoscópico a una esterilización por vapor en
el autoclave ni a una esterilización con gas. Estos métodos producirán daños en el
sistema.
* No limpie las superficies externas con materiales duros o abrasivos. D~~ con~
podría rayar las superficies. e-:::--: ,
En caso de que el sistema de ultrasonidos endoscópico estuviera SUCIO, realice el
proceso de limpieza que se indica a continuación inmediatamente después de su uso.
Si la limpieza no fuera llevada a cabo inmediatamente después de la utilización podrían
quedar incrustados restos del material orgánico que con el tiempo dificultarían la
realización de una limpieza efectiva del sistema de ultrasonidos endoscópico. Además,
el sistema de ultrasonidos endoscópico debería ser limpiado regularmente.
1. Apague el sistema de ultrasonidos endoscópico y desconecte el cable de red.
2. En caso de que el sistema de ultrasonidos endoscópico haya sido manchado de
sangre u otro material potencialmente infeccioso, en primer lugar, limpie todos los
restos con una solución de limpieza neutra y descontamine~damente las
superficies con un paño limpio y sin hilachas humedecid9Mn Al1cohol etílico o

BldsGp[Op:UicC)~g~.lj-7¡Qffg:A
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3. Limpie el sistema de ultrasonidos endoscópico con un paño limpio y sin hilachas que
haya sido humedecido con alcohol etílico o isopropílico del 70 % para eliminar el polvo,
la suciedad o los restos del material no orgánico.

PRECAUCiÓN

Tenga cuidado en no derramar ningún líquido sobre el trackball del teclado. Si el
trackball ha sido manchado de sangre o cualquier otro material potencialmente
infeccioso, sáquelo para proceder a su limpieza. Para ello, quite el anillo alrededor del
trackball girándolo en sentido contrario al de las agujas del reloj con el
microdestornillador del set estándar. Extraiga, entonces, el trackball y Iímpielo.

4. Aspire el polvo que se ha acumulado en las rejillas de ventilación con una
aspiradora.

5. Asegúrese de que el sistema de ultrasonidos endoscópico esté completamente seco
antes de volver a utilizarlo.

12.- Diagrama del sistema

A continuación se detallan las combinaciones de equipos y accesorios recomendadas,
que pueden ser utilizadas con este sistema de ultrasonidos endoscópico. También
pueden ser compatibles con el sistema otros productos introducidos posteriormente en
el mercado.

810 ANALlTICAARGENTINA SA
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EU-M60

Vid@oproc@sador
(CV-'OO. CV-' 40. CV.•••. CV•• 40I]

~
Videoprocesador
(CV.160. CV-260)

~ Sonda ultrasónica===::e=~ (UM-2R!3RI4R,UM-S20-20R.
UM-G20-29R.UM-BS20R-26
UM-S30-25R,UM-S30-20R)

Sonda ultrasónica
{RU.75M.R1.RU.12M-R1)

Sonda ultrasónica
(serie UM.D)

Unidad de transmisión
de sonda (MAJ.935)

"~:u-..~~
Gastrovideoscopio ultrasónico
(GF-UM160, GF-UM2000)

t~_::::=.~:::~=.= =====~=~-:rur;tli=~~
Sonda ultrasónica paTa el esófago
{MH-008}
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Cable ultrasónico A {MAJ.953)
Cable ultrasónico B (MAJ..g54)

~J
Endoscopio ultrasónico



o
Monitor dQ alta rQso!ución
(OEV181H)

Soporte de conexión EUS
(MAJ.1063)

Adaptador de la bandeja del
teclado (MAJ.1030) para WM-60

B
]

Aparato ajustador de
estanterías
(MAJ.1031) para. WM-60

_A Brazo de soporteIJ ~ (MAJ-683)

/1;2J
Soporte dQI brazo
(MAJ.1062)

~

TrollQY
(WM-60IN6Qi26Q!W260)

lllll'!;_

Monitor
(OEV141.0EV142 .•
OEV143.0EV201.
OEV203)

Cable BNC
(MAJ-672)

Interru~tor de pedal
(MAJ-679)

~~
ImpfQsora <le vídeo monocromática
(UP~95MD)

Q)
Grabadora de video
(SVo.9500MD. DSR-20MD)

CoI~~deo6r~
(OEP.OEP-3

----------

SistQma de ultrasonidos Qndoscópíco
(EU-M6Q,IEU-M2000)

Teclado
(MAJ-930)

Opción/3D UPGRADEKIT
(MAJ-1330)
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EU-M30S

Sistema de TV OES
(OTV-S)(}

CableRGB
(MAJ-686)

Cable de entrada RGB
(MAJ~85)

Interruptor
de pedal
(MAJ~79)

Teclado
(MAJ~80)

Sistema d{! TV OES
(OTV-SX2C, OTV-SSC,
OTV-S6C)

Videoprocesador EVIS
(CV.E, CV.100, CV.140.
CV-200. CV-230. CV-240)

~~
Videoprocesador EVIS
(CV.14S. CV.160. CV-260)"

810 ANALlTICAARGENTI,,!P, ::>.1".
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Cable de entrada RGB
(MAJ~91)

Cable de entrada RGB
(MAJ-883}

====. ='=-uDD
Sonda ultrasónica
(UM-2R. UM-3R. UM-S20-20R.
UM-G20-29R. UM-BS20-26R.
UM-S30-25R. UM-S30-20R)

Sonda ultrasónica
{RU.75M-R1.RU"12M-R1}

Equipo de diagnóstico endoscópico
por imagen ultrasónica (EU-M30S)

Unidad de transmisión de la
sonda (MAJ-682)



CableRGB
(MAJ-686)

Monitor
(OEV141, OEV142, OEV143,
OEV201, OEV202. OEV203,
OEV181H)

Brazo de
soporte
(MAJ-683)

Transfonnador de aislamiento
(MB.761)

Impnosorade vídeo monoc'romática
(UP-890CE. UP-895C,E. P91E)

Carro de transporte
(TC.EU)

Cable de control remoto
(MH-907)

Impresora de vídeo a color
(OEP)

lMII):1I ~ •••

CableBNC
(MB-672)

Grabadora de vídeo
(SV0-9500MDP)

"Es posible que estos componentes no se comercialicen en
detenninadas regiones,

Bro ANALlTICAARGENTII'.JA S.A
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Vicepresidente



EU-C60

CableBNC
(MB-677)

Sistema ultrasónico
endoscópico compacto
(EU-C60)

l'
Cable remoto
(MH-907)

-- ...-u:::m

Cable remoto del monitor
(MAJ.1042)

l:1IIL==>' rI(D
Cable del interruptor de pedal
(MAJ.1040

Adaptador de corriente alterna
(MAJ.1039)

Interruptor de pedal
(MAJ-679)

ICT¡7-4

Sistema de ultrasonidos endoscópico
(EU-M30fEU-M30SIEU-M60IEU-M2000)"

L38J10-5

• Es posible que estos componentes no .se comercialicen en determinadas regiones.

BID ANALlTICAARGENTIN/\ S.A
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Vicepresidente



OLYMPUSTlPO GF
UC160P-OL5".UCT160-OL5"
UC2000P-OL5".UCT2000-0L5"

Monitor de video
(OEV142.0EV143.
OEV202. OEV203.
OEV181H)

~

_~.. Carro de transporte
8 (W•••• , -.00. WM.f<60,

WM~60, TC-P2, TC.eU)

Impresora de vídeo
monocromo
(UP~5CE)

~~~
(MB.761)

Impresora de
video de color
(OEP)

Unidad de bandeja
(MAJ.1073)

Fuente de luz
(CLV-160. CLV-260.
CLV-U40)"

810 ANALlTICAARGENTINA S.A.
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Procesador de vídeo
(CV.160. CV-145, CV.140.
CV.100. CV-260. CV-240.
CV-200)"

Grabadora de video
(SVO.9500MDP.
DSR-20MDP)



EU-ME1

~
Sonda ultrasónica
(UM-OP12-25R, UM-DP20-25R,
UM-DG20-31R)

Videoprocesador
(CV-180, CV-160, CV-140,
CV-260, CV-260Sl, CV-2401'1

Unidad de accionamiento
de sonda (MAJ-9351

L

Teclado (MAJ-1710l

Sistema de ultrasonidos
endoscópíco universal
(EU-ME1)

Unidad de
accionamiento de
sonda (MAJ-682)

Ad;aptador RS
(MAJ-1715)

Unidad de
accionamiento de
sonda (MH-240)

Endoscopio ultrasónico
(GF-UM130, GF-UM20, GF-UMQ130,
CF-UMQ230, GF-UM240, GF-UMQ240)"
Sonda ultrasónica (MH-908)

,~
Sonda ultrasónica
(UM-2R, UM-3R, UM-G20-.29R,
UMcS20-20R, UM-S20-17S,
UM-BS20-26R, UM-S30-20R,

UM-S30-25R, 1RU-75M-R1, RU-1.2M-R11 - ..

I ~I

~=. == ...'=- =~-
,=========~

*1 Es posible que este equipo no se comercialice en delerminadas regiones.

Endoscopio ultrasónico
(GF-UM160, GF-UM2000).1

&~
Endoscopio ultrasónico
(GF-UE160-AL5, GF-UC140P-Al5,
GF-UCT140-Al5, GF-UE260-Al5,
GF-UC240P-Al5; GF-UCT240-Al5)'1

Cable de ultrasonidos
,(MAJ-953, MAJ-954)

~ (I)
Cable de ultrasonidos
(MAJ-1597)

Broncofibrovideoscopio
ultrasónico
(BF-UC260FW, BF-UC180F)'1

810 ANALlTICAARGENTINA S.A
C.U.LT. 30-70753876-3
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o
Brazo de soporte
(MAJ.683)

Soporte de conexión
EUS (MAJ-1063)

Soporte del brazo
(MAJ-1062, MAJ-1626.

~
~

Monitor (OEV14J, OEV203)

Monitor leO de alta definición
(OEV181H,OEV191H)
Monitor leO (OEV191)

Interruptor de
pedal (MAJ-679)

Estación de trabajo
(WM-260, WM-W260,
WM-NP1, WM-WP1,
WM-N60)

Impresora de vídeo monocromática
(UP-897MD, P9JE)

veR
(SVO-9500MOP,OSR-20MOP,
OVO-1000MO.

Impresora de vídeo a color
(OEP-J,OEP-4.

Bárbar~~ Nakano
Vicepresidente
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